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TEMPORAL CLAUSES IN HERODOTUS. 
By Haven D. Brackett. 

Presented by H. Weir Smyth, February 8, 1905. Received February 17, 1905. 

Introduction. 

The purpose of this study is in general twofold ; first, to discover and 
record the facts, so far as they can be ascertained, concerning the use of 
temporal clauses in Herodotus ; and secondly, upon the basis of these 
facts, to determine as far as possible the general principles of Herodotus's 
usage, and to apply these principles, where it may be possible, in deter- 
mining the true reading of the text. 

The relation of time is expressed in .Greek in a variety of ways ; we 
are concerned here however with those sentences only in which this 
relation is expressed by a temporal clause which is introduced by a 
temporal conjunction or a similar expression. 

The temporal relation of one clause to another may be that of ante- 
cedence, or of contemporaneity, or of subsequence. But not all temporal 
clauses can be ranged under any single one of these classes. Further- 
more, there may arise certain combinations of these relations. Ante- 
cedence may be combined with contemporaneity, as in Her. 9, 117*: 
cjrei 8e ■KoKiopKcofievoMrl <r(pi <p3iv6ira>pov circyivero, ^o-^aXXoi/ oi 'A(h)vaioi, k.t.X., 
where the action of kitcyivero had not ceased when that of rjaxaSXov began. 
Contemporaneity may also be combined with subsequence, as in Thuc. 
8, 45, 1 : iv 6e rovra Km en irporcpov, irplv e's rtjv 'PoSok ahrovs avcurrrivai, rdde 
(■npaaaero.\ 

All the moods of the Greek verb express the character of the action. 
There are three kinds of action which are' expressed by the Greek verb : 
(1) action evolving itself or in process of development ; (2) action at a 
point, simply attained or brought to pass ; (3) action completed, to which 
is often added the idea of a permanent result. The terminology of the 
first two of these kinds of action has varied widely ; they will be desig- 
nated here as extensive and aoristic, respectively. 

* Passages in Herodotus are cited according to the edition of Dietsch, revised by 
Kallenberg : Herodoti Historiarum Libri ix, Lipsiae, 1898. 

t Cf. Warren, Conjunctional Temporal Clauses in Thuc, Berlin, 1897, p. 37. 
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In expressing the relation of antecedence, if a verb of extensive action 
be used in the temporal clause it is evident that, as far as the form of the 
verb is concerned, there is opportunity for at least partial coincidence in 
time. Cf. Her. 9, 117 (quoted above, p. 171). Hence, for the definite and 
unequivocal expression of pure antecedence, the aoristic aspect is to be 
expected in the temporal clause. It should be well noted, however, that 
this need is not absolute, even theoretically, since there is nothing in 
either the present or the imperfect tense that expresses absolute duration 
of time. Cf. Her. 7, 188 : 6 8e 8fj vavTiubs orparbs oreiVe 6pp.t)6us HirXce 
. . ., ai p.kv dr) Trparat t&v V(S>i> oppeov irpbs yfj, k. t. A., where the idea of over- 
lapping action is wholly excluded. 

In clauses of contemporaneity two relations are possible, coincidence 
and insertion ; in other words, one action may be coextensive with 
another, or may be inserted in it. In the relation of coincidence both 
actions may be viewed as extensive or as aoristic* Again a clause of 
contemporaneity may coincide in time with the action of the main clause 
and at the same time mark its limits. 

In cases where the action of one clause is inserted in that of another, 
the action of one clause is generally viewed as extensive, while that of 
the other may be either extensive or aoristic. Warren,f speaking of 
these clauses, says, '• In the relation of insertion one action must be 
viewed as extensive," etc. But if our reasoning above was correct, the 
action into which the other is inserted may be in the aorist, if that aorist 
has complexive force. 

In clauses of subsequence also, if the main verb is of extensive aspect, 
the main action may overlap that of the subordinate clause, as in Thuc, 
1 , 118, 2 : oi 8e AaKedai/ionoi, aladoficvoi ovre (koKvov, d pf/ em ftpaxv, rj<Tvxa£ov 
T€ to 7f\eov tov ^povov, . . . to fie n leal iroktpois olxdois e'getpyopevoi, irp\» 8f) fj 
Siivafiis tu>v 'Adr)vaia>i> <ra<pa>s Jipero kcu. rfjs <TV(*fta^ias airijv rjirrovro. Hence to 
express pure subsequence a verb of aoristic action is to be expected in the 
main clause. The subordinate verb may be either extensive or aoristic. 

* Warren (op. sup. cit., p. 5) quotes II., A, 671-2 : 

•its &tt6t' 'H\(iot<ri Kai rifuv vewos irix^V 
&H<pl fioTiKaairi, St' eyib kt&vov 'Irvfiovyja, k.t.A., 

as an example of aoristic coincidence. But it can hardly be supposed that the 
action described by the words veTxos irix^V continued no longer than the action of 
ktAvov. On the contrary erixOit here is the constative or complexive aorist. The 
action of K-r&vov is only a part of the whole vtMos and the relation is that of inser- 
tion. 

t Op. sup. cit, p. 6. 
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When a clause of subsequence defines the posterior limit of the progress 
of an action, the action whose limit is to be stated is regularly expressed 
by a verb of extensive action ; the defining action is regularly of the 
aoristic aspect, less often extensive. The action to be defined may either 
in part or wholly * precede the defining action. 

The forms of the verb which are to be expected in the various kinds 
of temporal sentences may be indicated as follows : 
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* Warren (op. sup. cit., p. 7) argues that the action to be defined can never 
wholly precede the defining action. Is this so ? The true temporal relation in 
these clauses can best be tested in clauses of limit with ews, &xph etc., after affirma- 
tive main clauses. Now the progress of an action may be limited in either of two 
ways: (1) it maybe limited loosely by a verb which expresses an action as in 
progress ; or, (2) it may be limited exactly by a verb of aoristic aspect. In the 
former case the main action may overlap the subordinate action, as in Thuc, 1, 30, 
3 : robs rGtv K.optv8taiv ^ufxf^dxovs etrnr\€0VTes isipffetpov, ftfXP 1 °^ KoptvOiot . . . 
i&TpaToveSeiovTo 4ir\ 'Akti'<j>, k.t.\. Cf. also Thuc, 1, 118, 2 (irptr) and Xen. Cyrop., 
3, 3, 18 (&«s). In the latter case it may happen that the action of the main verb 
ceases at the exact instant when that of the subordinate verb begins. In the sen- 
tence, " The pencil moves until it touches the table," it is clear ;hat the action of 
the main verb ceases at exactly the same time that the subordinate action begins. 
Here, therefore, there is no relation of contemporaneity whatever. 

t See below, pp. 189 ff. } See above, p. 172. 

§ See below, pp. 202 f. || See below, pp. 205 ff. 
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Temporal clauses may be divided into two classes, prior and posterior, 
according as they do or do not logically precede the main clause.* Prior 
clauses regularly are placed before, posterior clauses after, the main clause. 
In clauses of contemporaneity when the relation is that of coincidence, 
the temporal clause regularly precedes. 

In the case of insertion, the temporal clause is prior if the main action 
is inserted, and posterior if the subordinate action is inserted. 

The appearance in temporal clauses of moods and tenses is not as reg- 
ular as the foregoing statement of general principles might seem to 
imply. The Greek verbal system is far from complete. Again it is 
coming to be generally recognized that in the study of syntactical prob- 
lems word-meaning is of no little importance.! Many verbs, because of 
their special meaning, have a natural affinity for a certain tense or a cer- 
tain kind of action. Moreover the influence of negatives is not to be 
overlooked. The tense of sharp definitive negation is the aorist; a 
negative with the imperfect expresses disappointment or resistance to 
pressure, t 

The temporal clauses in Herodotus will be treated in this discussion 
from five points of view : mood, tense, the character of the action as 
expressed by the tense-stem, conjunctions, and order of clauses. 

I. Mood. 

A. Antecedent and Contemporaneous Action. 

Particular action in accordance with fact is expressed as a rule both 
in the main and the subordinate clause by the indicative mood. The 
main verb, as regards its mood, is under no restriction arising from the 
temporal clause, and therefore may take any form which is possible for 
an independent sentence. 

In accordance with the regular law of indirect discourse a secondary 
tense of the indicative in the clauses now under discussion is almost 
never changed to the optative. Such a change is made in Herodotus 

only once, 2, 121« : io~(\66vra be as tov fiaaihios T^i> ffvyaripa Kal tlparmfievov 
rd irep ical oi SXKoi, dirrjyf]o-ao-6ai a>s dvoo-iwrarov fiev etrj epyaapevos ore tov 
dbeXfaov . . . anorafioi Tt)V Kt(j>aXf)V, k.t.X. ore is the reading of all MSS. 

* See Delbriick, Syntak. Forseh.. Halle, 1871, vol. 1, p. 35. 

t Cf. E. P. Morris, Principles and Methods in Latin Syntax, p. 47: "syntax 
can be understood only when it is studied in the closest connection with word- 
meaning," etc. 

J Cf. Gildersleere, Syntax of Classical Greek, 216 and 245; Brugmann, Griech. 
Gram. 3 , 544, 1, Anm. 
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and of all editors except Stein in his 2d ed. (1884) and van Herwer- 
den. Madvig * would change 5t« to on for two reasons : (1) because he 
thinks it strange that in parallel clauses on is used in one case and ore 
in the other ; (2) because he believes that in a clause with ore a sec- 
ondary tense of the indicative could not be changed to the optative. It 
does seem improbable that Herodotus used different words in introducing 
two clauses which are so exactly parallel. But should ore be changed ? 
Undoubtedly the reason why the secondary tenses of the indicative are 
in general not changed in indirect discourse is to avoid obscurity. But 
here, as Goodwin has said,f no obscurity whatever is caused by using the 
optative, and further, it is to be noticed that an optative (etr/ l&pyao-pevos) 
has preceded. Should we not rather read ore for the following 6V« ? on 
Karakvaeie can hardly mean " because I took down," as Goodwin says 
(1. s. a), but rather " in that, " or " therein that." % But this use of on 
seems not to be common in Herodotus ; Madvig does not cite another 
instance.§ In 9, 75, moreover, in a passage exactly parallel to this, ore 
is found in MSS. R and S, and was conjectured by Krtlger. In 7, 20, 
where all MSS. give ore, it is used in the same sense as here, ore should, 
I think, be retained in our passage. If any change is to be made I would 
change the following ori to ore. 

A primary tense of the indicative in a temporal clause is changed to 
the optative only once, 3, 27, where irapcir) stands for itaptan. The sub- 
junctive occurs twice in a clause with ore after a secondary tense (5, 30 ; 
6, 78) and in both cases the subjunctive is retained. In clauses of con- 
temporaneity introduced by relative expressions a secondary tense of the 
indicative (2, 137 ; 5, 84), a primary tense of the indicative (1, 164), and 
a subjunctive (1, 21 ; 4, 201) are found in a secondary sequence in indirect 
discourse. In 5, 63 the optative with 6Vas stands in indirect discourse 
for the subjunctive with 8». 

In two passages the conclusion of the temporal clause is lost sight of 
in a long rambling parenthesis. In 1, 137, the clause eWVe . . . e'£e/3X>j- 
drjo-av finds its conclusion only at the end of that section in the words 
tovs Se ovra 8fj . . . Aij/iuov. Of the passage in 9, 84, eVeiVe . . . ri<f>dvioTo, 
k.t\., Stein says, "locus et lacunosus et corruptus." But it seems 

* Advers. Crit , III, 26, note. t Moods and Tenses, 693. 

t Cf. Madvig, Synt. of the Greek Lang., trans, by Browne, London, 1880, 3d ed. , 
p. 113, n. 1, b. 

§ I have found tn used in this sense in Herodotus but once, apart from 
the present passage, i. e., 7, 137, but my search for such a use was by no means 
exhaustive. 
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hardly necessary to assume textual corruption here. As in 1, 137, the 
conclusion of the temporal clause is not definitely expressed, but is loosely 
indicated by what follows. It is a goojl example of the fine disregard 
of rigorous logical structure, which is thoroughly characteristic of 
Herodotus. 

Customary or repeated action is expressed in the main clause by the 
present or imperfect indicative, or an equivalent expression, in the tem- 
poral clause by the subjunctive after a primary tense, and the optative 
after a secondary. The adverb Sv is regularly used with the subjunctive. 

A noteworthy example of a clause of generic action with fjpos is found 
in 4, 28 : fipovral re fipos rjj aXXij yivovrai, rrjviKavra pev ov yivovrai, Oepeos 6e 
aprfii\a<pi(s. Here the action of yivovrai is general and the subjunctive 
with av would be expected in the protasis. But in this case the indica- 
tive is used because the action described by fipovral yivovrai is regarded as 
sure to take place and the time, though not expressed, is nevertheless 
felt as definite. A similar usage is found in clauses with is S in 3, 1 04 : 
ciri paXXov ^i\ei, is o ini 8vo-pfjcri (av Kai to Kapra tyi%(i, and 4, 181.* 

Future action is expressed in the main clause by any form which ex- 
presses future time; in the subordinate clause it is invariably expressed 
by the subjunctive. When such clauses stand in indirect discourse 
Herodotus always uses the principle of repraesentatio. But in 9, 51 the 
subjunctive of a clause of purpose, though it is in the same sequence as 
a clause with i-ireav and the subjunctive, is changed to the optative (intav 
. . . a . . . ws hv fjifj tdomro). A similar case is found in 8, 61. 

B. Subsequent Action. 

The law stated above for antecedent and contemporaneous action holds 
true in general for clauses of subsequence ; but clauses introduced by 
irplv and np\v ij present certain marked peculiarities. After negative 
clauses nplv and nplv ij are followed by a finite verb except in 1, 71, and 

1, 165. In 1, 71 : nipo-rjo-i yap, irpiv AvSovs KaraoTpi^j/aadai, r/v ovre &$pbv ovre 

ayaBbv ovhiv, the position of the clause with irplv f and the context show 

* ?ipos is found in a similar passage in Od., 4, 400 : 

%/ios 5' iie\tos ixiaov otpavov djU0i/3f/37)(cei, 
(d/i^ij3e/3^Ki; MS. Q and La Roclie). On the analogy of the passages cited from 
Herodotus the indicative would be expected since the action of the temporal clause 
is in no real sense contingent and the time is not indefinite but definite. Further- 
more, %nos is elsewhere always found with the indicative except in later Greek. 
Cf. Merry and Riddell, Homer's Odyssey, 2d ed., Oxford, 1886, note ad loc. 

t irpiv with a finite verb stands before the main clause in Herodotus only once. 
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that the idea of " before " was more prominent in the writer's mind than 
that of " until." * For 1, 165, see below, p. 180. 

The reading in 4, 9, p.tx6j)> which is given by Kallenberg, Holder, 
and van Herwerden (peix8rj), is surely right. 

After affirmative clauses, temporal clauses with irpiv always take the 
infinitive, irpiv used with the infinitive after an affirmative clause has 
the idea of " until " as well as " before " in these passages : 4, 1 ; 6, 1 19 ; 
9, 13, 101. npoTfpov rj, like irpiv and irp\v $, meaning " before," and refer- 
ring to simple past action, takes the infinitive. 

In clauses of subsequence Herodotus nowhere changes the indicative 
or the subjunctive to the optative after a secondary tense in indirect 
discourse. 

Future action is expressed in the temporal clause by the subjunctive ; 
the future indicative is found but once, 9, 58 : biaKrioi elal es o Karakap- 
<p8evT(s 8d><rov<Ti ijpiv . . . Sims. Fuchs t thinks that the use of the future 
here expresses Mardonius's confidence that he will punish the Greeks. 
Gildersleeve % calls attention rightly to the presence of the aorist parti- 
ciple KaraXaptpdevTcs, and sees in the expression not confidence but grim- 
ness. It is certainly not impossible to recognize in the sentence both of 
these ideas. 

An interesting passage is found in 8, 7 : raCra fiovkevo-dpevoi. direirepirov 
tS>v veav ras rax&eio-as, avroi ovk iv voa> c^oircs Tavrr/s t^s fjpepis Toicri "EXXtjtrt 
firivrpreaoai, oude irporepov rj to avv&rjiid <r<pt- €pc\\e (pavrjo~eo~6ai irapa tg>v 
irepiirXeovrwv £>t rfKovrav. There is here a confusion of direct and indirect 
discourse. The idea contained in irporepov . . . epeWe is really a part of 
the original thought of the Persians who despatched the ships. But 
Herodotus, instead of incorporating this in the indirect discourse, writes 
from the viewpoint of the time when he speaks and says : " They were 
not going to attack until the signal, which was going to be shown, was 
displayed to them." A close parallel to this passage is found in Xen. 
Anab., o, 1, 2 : ev woXXj} diropia fjaav . . . evvoovpevoi pev on dyopav de ov&tis 
en irapk^tw epeWev, k.t.\. Goodwin translates § : "nor did they mean to 
attack until the signal was ready to be given," and adds, " with irpiv we 
should probably have had irp\v &v /«'XX 5 ." But the context shows that 



* Cf. Goodwin, Moods and Tense's, 627; Sturm, in Schanz's Beitrage, Bd 1 
p. 293. 

t Die Temporalsatze mit den Konjunktionen " bis " und "so lange als," in Schanz's 
Beitrage, Heft 14, 1902, pp. 71 ft. 

t Am. Jour. Phil., 24 (1903), p. 401. 

§ Moods and Tenses, 653. 
vol. xli. — 12 
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the Persians were not going to attack until the signal was actually 
given ; for how could they know when it was ready to be given ? If irpiv 
had been used the form would probably have been npiv av <f>avjj. 

One of the clearly marked and distinctive characteristics of Herod- 
otus's style is his frequent use of the infinitive in subordinate clauses in 
oratio obliqua. The general fact has long been known, but an exami- 
nation of the temporal clauses in Herodotus shows that this usage is 
surprisingly frequent. The infinitive is found in a temporal clause 46 
times, as follows * : «W — 4, 10, 33; 5, 84; 7, 150. «m8>j — 3, 26. 
eWre— 1, 94; 2, 42, 118; 6, 84, 137; 8, 135. US— I, 94, 202; 
2, 102; 5, 85, 86. ?<r« — 7, 171. «W — [4, 42].f Sko,* — 2, 140. 
U™ — 3, 105. vpiv—1, 165. as— 1, 24, 86, 94, 141; 2, 99, 107, 
121/3, 1210a, 1210 3 , 1218, 1218 2 , 121*, 140, 162; 3, 35, 87; 4, 8, 9, 11, 
179; 6, 137; 7, 148, 170; 8, 94, 94 2 , 118. 

In order to find out the proportion between the cases where the infini- 
tive was used and those where the finite mood was retained, I collected 
the passages where a finite verb in a temporal clause in oratio obliqua 
might, according to the principles in the cases above enumerated, have 
been changed to the infinitive but was not so changed. There are 65 
such cases. Out of 111 cases, then, where it was possible for Herodotus 
to make this change, in 46 cases he used the infinitive, in 65 he did Dot. 
The infinitive so used stands for an indicative 43 times, for an optative 
once (2, 140), and for a subjunctive twice (1, 165, 202). 

In 2, 140 : oKas yap oi (poirav . . . AlyvirrLav i>s eieaoToiiri irpo<TTCTa)(6ai 
. . ., is tt)V hapeijv Ke\cvcii> crcpias koc aitobov Kop.i£eiv, (ftoirav clearly Stands 
for (poirwev of the oratio recta. In 1 , 202 : 7tA«0j«>s 8e inifiaXkoplvov tov 

Kapirov fiaWov peBvtTKeaBai, U o is op^ijaiv T« avioTaoBat. Kai is doi8qv ainKvie<j8ai, 

the main verb expresses generic action, and we should expect after is 5 
the aorist subjunctive with av. t In 4, 43 (is 6 hv amnr/rat) and 8, 108 
(is b ?X^g), U o with the subjunctive stands in oratio obliqua ; but the sub- 
junctive is not, as here, changed to the infinitive. One reason for the 
change in 1, 202, is this : is o has here dropped its distinct temporal 
force and is virtually equivalent to a mere co-ordinating conjunction. 
Cf. 4, 203 (is b . . . p.€Tcp.l\r)<re), where no main verb is expressed. The 
meaning of our passage is this : " as more of the fruit is thrown on they 
drink more and more, and finally they begin to dance and sing." 



* The list of Heilmann, De Inflnitivi Syntaxi Herodotea, Gissae, 1879, pp. 49 f, 
is not entirely accurate. 

t See below, pp. 179 f. J Goodwin, Moods and Tenses, 613, 5. 
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In 7, 171, this passage occurs : di/rl tovtkov de o-<pi . . . hipov re ical 
\oip.6v yeveoticu, care to hevrepou ep^ftaOeiarjs KptjTrjs . . • Tplrovs avrf/v viv 
vifieo-dai Kprjras. Liddell and Scott, s. v. to-™, I, d, say that the infinitive 
with for* stands here for the optative. This is impossible ; past generic 
action is out of the question here, and there was no subjunctive in the 
oratio recta, since the clause ?<n-e . . . vipecr&ai does not refer to future 
time at all. The structure of the entire sentence is loose and brachyo- 
logical ; the thought fully expressed would be this : " famine and pesti- 
lence befell them [and continued] till Crete was devastated a second 
time ; and now," etc.* 

A noteworthy passage is found in 4, 42 : mriirepij/e Qoivmas nvbpas 
7r\oioi(Ti, itreikdpems is to on-t'cra* 5V 'HpaitKi a>v o-Tr/Kiav &ifKii\(fiv las «s tt)v 
j3opr)tt)V SaXatraap Kai ovtod is AiyvTrrov dmKveccrBai. Nearly all editors and 

commentators regard «a>s here as the conjunction meaning "until," and 
take amKvUoBai as an infinitive used on the principle of oratio obliqua. 
The original form of the thought was this : buKiikitTe «W &v . . . diuKvirf- 
a&e, and if any change was to be made, we should expect here «as . . . 
awiKveoivTof The use of the infinitive here is in the highest degree 
strange. Fuchs compares this passage with the is o clauses which 
have the infinitive, t but he overlooks the fact that in the is o clauses 
the verb nowhere refers to future time. There are the following 
objections to taking «os here as "until." First, there is no other 
passage in classical Greek where Z«>s is used with the infinitive. No- 
where, in Herodotus or in any other classical writer, is the infinitive 
certainly used in oratio obliqua for a finite mood in a temporal clause 
which refers distinctly to future time. Secondly, the tense of imucvito-8at, 
if it be connected with iats, has not been satisfactorily explained. § We 
should expect here the aorist.|| As to Herodotus's usage elsewhere, «os 
is found meaning " until " in two other passages, 7, 23, and 100 ; in both 
cases the verb is mmawnrAu and is in the aorist indicative. Thirdly, in a 
sentence in 4, 43, which is exactly parallel to ours : Atfivr)v yap ol dvayKrjv 
eo-eo-dm 7repm\ifi», is o hv awUryrat irepnrkeav, k t.X., where an infinitive in 
oratio obliqua precedes the temporal clause, the subjunctive is retained 

* Cf. Fuchs, op. cit, p. 76 ; Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 24, p. 401 . 

t Goodwin, Moods and Tenses, 695. 

} Op. cit., p. 75. Fuchs's statement on p. 77 ("indirekteRede — Beziehung auf 
Thatsachliches ") is incorrect. 

§ Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 24 (1903), p. 401, calls attention to the plural, 
itWokti, but this can hardly be considered a certain and satisfactory explanation. 

|| See below, p. 206. 
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and the tense is the aorist. Lastly, in 4, 42, contrary to Herodotus's 
regular usage,* the whole passage in oratio obliqua is very short and 
no infinitive in oratio obliqua has preceded. 

These reasons are, I think, sufficient to make it doubtful whether the 
current interpretation of this passage is correct. All these difficulties 
can be avoided however by a change in the interpretation of one word. 
Is not ems to be taken closely with re, in the sense of the Latin usque 
adf dmKvecvScu will then be co-ordinate with SieKirXeuv, and we may 
translate : " Necos despatched the Phoenicians in boats, commanding 
them to sail, on their homeward voyage, through the Pillars of Hercules 
clear to the Northern Sea, and in that way to get back to Egypt." 
It should be noted that a few lines later, Herodotus, writing of this 
same event, says: Sxrre . . . rpira erei Kapyjravres 'Hpaiikeas (rrrfKas dirl- 
kovto is Aiyvnrov. ems is used with els by Polybius (1, 11, 14; 
34, 4, et al.) and in the Septuagint (Num., 17, 13 ; Mac, 1, 2, 58). I 
am aware that no examples are given of lias used in this sense, as early 
as Herodotus. But Xenophon uses &xpt (Anab.,5, 5, 4), p-expi (Anab., 
6, 4, 26), and core (Anab., 4, 5, 6) with this meaning, and I see no a 
priori reason why Herodotus may not have used c<»? in the same sense. 
The difficulties in taking ems = usque are, to my mind, much fewer than 
those involved in the common interpretation. f 

The only other case where the infinitive may be thought to stand for 
the subjunctive in oratio obliqua is 1, 165: &p.oaav p,!j ttpXv Is Qaxuav 

rj£eiv irpXv rj tov p-vbpov tovtov dvafpwijvcn (MSS. avafprjvai). The use of the 

infinitive here is very strange. First, if we exclude the passage in 4, 42, 
it is the only case in Herodotus where the infinitive is used in oratio 
obliqua in a temporal clause which refers to future time. Exclusive of 
this passage, after a negative main clause in a clause referring to the 
future, np\if fj is used six times (1, 19 ; 4, 9 ; 6, 133 ; 7, 8 fi ; 9, 93, 117). 
Curiously, in all but one of these cases (7, 8 0) the clause is in oratio 
obliqua, but in each case the subjunctive is retained. Secondly, as we 
saw above (p. 176), this is the only case where irplv, meaning "until," 
takes the infinitive after a negative main clause. 

Assuming that the infinitive should be read here, why was it used ? 
No satisfactory explanation has yet been given. Sturm % regards the 

* See below, p. 181. 

t Helbing, Die Prapositionen bei Herodotos und andern Historikern, in Sehanz'a 
Beitrage, Heft 16, p. 44, takes ?«s here with is. I may state that the above inter- 
pretation occurred to me before I saw the article of Helbing. 

t Schanz's Beitrage, vol. 1, pp. 293 3. 
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passage as analogous to certain passages in Homer, and thinks further 
that Herodotus may have used here the exact words of the original oath. 
It is true that Homer frequently has rrplv as an adverb in the main clause, 
but he does not use vp\v rj with the infinitive referring to future time. 
Furthermore, Sturm does not give any evidence to show that the Pho- 
caeans about 545 B. C. would have been any more likely to use the in- 
finitive in this sentence than the subjunctive. If then we, accept the 
reading dvacpavrjvai we must admit that the infinitive is wholly exceptional 
for Herodotus. 

But should we not read here the subjunctive ? Heilmann's suggestion 
TTpiv m . . . avafyrjvg has little to recommend it. It has occurred to me 
that perhaps Herodotus wrote here pibpov aihqpeov KareirovTwaav koI apoaav 
pf) ttp\v Is <Pm<aiav rjt-eiv npiv r) dvcHpavij. tov pvdpov tovtov would then be a 
marginal or interlinear note which was inserted in the text. The change 
from dj/a*ANHl to dra*HNAI of the MSS. is hardly more difficult than 
that from ava<pavrjvai to dvacpijvai ; and, as Sturm has already remarked, 
the repetition after pv8pov o-t8r)peov of tov pvbpov tovtou is rather strange. 

As regards the principles which govern the use of the infinitive in 
oratio obliqua in the temporal clause, no general law can be laid down. 
It should, however, be noted that in every case but two (1, 165; 5, 84) 
the infinitive so used occurs in a passage of considerable length in ora- 
tio obliqua ; and further that in every case but two (3, 26 ; 6, 137), one 
or more infinitives in oratio obliqua has preceded. But, on the other 
hand, under exactly the same conditions as those just described, a finite 
mood is frequently not changed to the infinitive. 

The Use of Sv. 

As stated above, Sv is, as a rule, used with the subjunctive in all 
temporal clauses. Certain exceptions however seem to occur, which 
demand separate treatment. For convenience I will first consider the 
use of Sv in clauses of antecedence and contemporaneity. Herodotus's 
use of Sv in these clauses is surprisingly uniform. In clauses of generic 
action with the subjunctive, Sv is omitted but twice ; in clauses which 
refer to the future, Sv is omitted according to the MSS. but once, i. e., 8 
22 : Qtpio-TOKKerjs 8e ravra tfypafe, . . ., tva r/ \a&6vra ra ypdp.pa.Ta jiacriKfa 
lavas iroirjo-r] peTaj3a\eiv . . ., rj eweirc dvev(i\dfj nal 8ta^\rj6jj irpos Sip^rjv, 
k.t.X. The omission in this case is the more striking since Herodotus 
everywhere else in such a clause uses av ; and secondly, in the other two 
cases in Herodotus of emlre with the subjunctive (1, 200, and 202), Sv is 
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present in both. Conditional relative sentences are found in Homer 
without &v or «, but no case is cited by writers on this subject of such an 
omission with a temporal clause of antecedence which refers to future 
time.* There is no such case in Thucydides. As regards the use of 
the tragedians, in the case of relative conditions that have the sub- 
junctive without av, exclusive of clauses introduced by a word mean- 
ing " until," " the generic meaning preponderates over the future in 
the overwhelming proportion of 33 to 2."f Furthermore, out of 52 
cases in the tragedians of the omission of av with the subjunctive intro- 
duced by relative words, there is not one case with «W or iireibr) in a 
clause of future meaning, and only two cases in clauses of generic 
meaning (both with <rV«')- Hartung t cites besides Od., 15, 453, only 
Anacr., 29, 8 and 29, and the passage under discussion. Hartung 
refers apparently to Anacreontica, 16 (Bergk), v. 8: Sfas, i>s 6eka><n, 
Kflo-Oai, and v. 42 : \afie nur66v otroov corys. These passages are how- 
ever much too late to have much weight in justifying the omission 
of av in the passage from Herodotus. In the Greek lyric poets av is 
omitted in clauses of antecedence but twice, Mimn., 1, 5, and 11, 4 (ed. 
of Hiller-Crusius, 1897) ; in both of these cases the action is generic. 
The case in Herodotus seems therefore to be the sole case in classical 
Greek of such an omission of av, and as such is in the highest degree 
suspicious. 

Kruger § in a note ad loc. wrote : tvttrt, eiredv ? but did not explain 
how iircav could have become eirelre. I believe that Herodotus wrote here 
tirtlrt av dveveix^v- If •»" had been written it would necessarily have 
followed iirfire (cf. 1, 200, and 202), and could have easily been lost 
before dvevd^ffs by haplography. A striking parallel to such a loss of 

av is found in ThuC, 7, 77, 5 : fir/ aAAo n fiyrjo-d/ievos CKaaTos r) iv & av 

dvayKao-djj x<»/>t'<j> pdx«r8ai, k.tX., where av, which is read by all recent 

* iv is omitted in Homer in clauses with inei but twice, and in each case the 
main verb expresses generic action. Cf. Schaub, De Usu Coniunctivi et Optativi 
in Enuntiatis Lyrieorum Graecorum Secundariis, Liestal, 1889, p. 15. 

t Clapp, in Trans. Am. Phil. Assoc., 22 (1891), p. 89. 

% Cf . Hartung, Partikeln der gr. Sprache, Erlangae, 1833, vol. 2, p. 296, who says, 
speaking of the use of &v in relative clauses which express particular action : " Sie 
(i. e., &v and xe) sind hier dermassen an ihrem Platze dass sie schon bei Homer nur 
hochst selten weggelassen werden ; denn es ist mir keine Stelle ausser Od. o, 453, 
gegenwartig." But in this passage : iirri irepd<rriTe, Monro regards TtipA.at\js as 
post-Homeric both in form and syntax, and reads ircpeSo-aire. See Monro, Homer's 
Odyssey, Books 13-24, Oxford, 1901, crit. note on 15, 453. 

§ Herodotus, 1856. 
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editors, is found in only one MS., the Vaticanus, being omitted in A, C, 
E, F, G, and M.* 

I am aware that the doctrine has been advanced that av is sometimes 
omitted owing to the presence of the same sound in another word in the 
sentence.^ But until this theory is more firmly established for prose 
than it is at present, it cannot have much weight in determining the 
usage of prose writers.^ For the repetition of the same sound i:i 
Herodotus, cf. e. g., 3, 117: dia 8iao-(pdyos ayopevos eKaertjs £kcuttoi<ti. 

om occurs with the subjunctive in Herodotus twice : 1, 132, and 4, 172 ; 
in both cases the clause expresses generic action and av is omitted. The 
examples follow. 1, 132: tS>v 8« ds efcdoro) 8itiv flcAj, . . . Kakia, tov 
6e6t>i k.t.X. j 4, 172 : tS>v 8e g>? k r Kao~Tos ol ui^dfj, dtdot Bwpov to av f^rj (pepdjxfvos 
e£ oikov. 

According to Herodotus's usage elsewhere and according to the 
general law of Greek grammar we should expect av in both of these 
clauses with i>s. Cf. with 4, 172 a passage in 1, 199, iireav 8« ^x^ii< *-r.A. 
Biihr § attempts to explain the passage in 4, 172, by saying that he would 
take &>s closely with ?Kao~ros, but he does not make it plain how he 
would translate a>s. It is clear that i>s is here a temporal conjunction 
meaning " after," Latin simulac, which is the opinion of Sauppe, 
Hartung, and Hermann.! 

As regards the usage of other Greek authors, as has already been 
pointed out,** as is almost never used in classical Greek with the 
subjunctive or optative. The only other examples seem to be Sappho, 
2, 7 : &s o-e yap ft8<o, fipoxias pc <pa>vas ovScv er tUti, and Cebes, Tab., 4, 3, 
(ed. of Drosihn, 1871) : irpoo-raTTCi he tois elo~iropevo)x'evois, Tt bei avrovs 
noielv, as av elo-eXdaxriv ds tov /3[ov. The authorship of the Tablet of Cebes 
is not fully determined, but the work probably does not belong to the 
classical period. 

* For the loss of &v by haplography cf. also Ant., 1, 10: dvayitdfrt t& ytyovira 
Kurvyopeiv, where Gildersleeve would, correctly, I think, insert &v before avayicdfri. 
Cf. Gildersleeve, Syntax, 450. 

f Wright, Harv. Stud, in Class. Phil., 12 (1901), 145 ff. ; Gildersleeve, Syntax, 
450, Am. Jour. Phil., 12 (1891), p. 387. 

} Hermann, Opusc, 4, 103, attempts to justify the omission of Svin our passage, 
but his argument is entirely refuted by Baumlein, Unters. fiber die gr. Modi, p. 237. 

§ Herodoti Musae, ed. alt., J. C. F. Bahr, Lipsiae, 1857, note ad loc. 

IT Sauppe, Epist. Crit. ad Hertn., p. 89 ; Hartung, Partikeln der gr. Sprache, vol. 
2, 296; Hermann, Annot. in Vigerum, Lipsiae, 1834, p. 941. 

** Cf. Klotz, Devarius, Lipsiae, 1840, vol. 2, p. 759; Gildersleeve, Am. Jour. 
Phil., 7 (1886), pp. 167 and 543. 
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In pure relative clauses av is omitted with the subjunctive in all MSS. 
of Herodotus in four places : 1, 216 ; 2, 85 ; 4, 46, 66 ; but in 4, 66, av 
is doubtless to be read, with Schweighauser, and in 2, 85, av can easily 
be supplied from the preceding clause, thus leaving two places where 
av seems to have been wholly omitted. In view of these facts, although 
(if 8, 22, be excepted) these are the only cases (excepting the " until " 
clauses) where Herodotus omits av with the subjunctive in a temporal 
clause, there does not seem to be sufficient evidence to warrant the 
insertion of av in these passages. Possibly the omission in these cases 
is due in part to the relative origin of i>s, and also to the fact that it is 
less sharp and distinct in its meaning than the other conjunctions of 
antecedence. 

A very remarkable usage of av, if the text be correct, is found in 1, 

196: its av at irapdevoi yivoiaro ( Aldine ed. ytvoiaro) yapatv wpatat, ravras 
okws avvaydyoicv naaas, is ev \a>piov eo-dyfo-nov d\tas, k.t.X. £>s av is given 
in all MSS., and is read by Kallenberg, Holder, Stein, Abicht, Bahr ; 
Kruger brackets av ; Stein proposed oo-ai alii wapdevot yivoiaro, and this 
is adopted by van Herwerden. Bahr (note ad loc.) attempts to de- 
fend o>s av, but the passages which he cites are by no means parallel 
to our passage. Kilhner (Gr. Gram. 2 , II, 2, 567, 7) gives two passages 
where the optative with Sv in temporal clauses has the same meaning 
as in independent sentences (Xen., Oec, 11, 14 ; Dem., 4, 31), but 
neither of them is analogous to the passage from Herodotus.* The soli- 
tary other example of such a usage is that cited by Thomas f and 
Goodwin,* II., 9, 525 : 

ovtod Kai tS>v wp6o6tv iir(v66p.(6a «Xea dvSpwv 
rjpwmv, ore Kev tiv (jri£d<pi\os \6\os ikoi. 

But here there is a special reason for the addition of <iv. First there 
is a certain degree of contingency about the action of Ikoi x°^ or > '• e -> 
whenever, as it chanced, any one became angry. Furthermore, Monro § 
shows that in conditional temporal clauses with ore, expressing generic 

* Richard Horton-Smith (Cond. Sent, in Greek and Latin, 1894, p. 438, citea 
our passage as a case where the optative with &v "represents after a historic 
or quasi-historic tense what would after a present tense have been a present sub- 
junctive similarly placed," i. e., with Hv. But surely it cannot be said that in our 
passage the optative with &v represents anything but the original idea as it first 
occurred to Herodotus. 

t Am. Jour. Phil., 7 (1886), p. 543. 

J Moods and Tenses, 542. 

§ Horn. Gram., 308, 1, d. 
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action, the pure optative is generally used, and that the use of mv here 
may be accounted for by the change from the plural to the singular. Cf. 
further Od., 21, 293, and Monro, Horn. Gram., 283, c. 

But in our passage there is no element of contingency whatever ; all 
the maidens, whether handsome or homely, necessarily at some time 
became yapa>v apalat. Herodotus uses &s with the optative in general 
past conditions four times, and 3ko>s 51 times, and nowhere (except in 
1, 196) is ok used with the optative ; and it cannot be shown that there 
is any more reason for an av here than in any of the 54 other cases. 
There is, therefore, every reason to believe that the text here is corrupt. 
Stein's suggestion gives a very apt meaning, but does not account well 
for the MS. reading, &>s av al. 

The expression So-os Si? is used by Herodotus in the sense of " a certain 
number or quantity," as in 1, 160: oi 8c MvnXrivaiot . . . kxhibovai t6v 
IIjktvtjv Trup«TKevd£oi>To «ti pto-6& o<r6) Sij, " they were preparing to give 
up Paktyas for a certain price." oa-os 817 means in Herodotus, as 
Schweighauser says, "quantitatem aliquam per se definitam sed quam 
is qui loquitur exacte definire non potest aut non vult ; " oa-os Sij is 
used in this sense also in 1, 157; 2, 103; 3, 52, 159; 4, 151. It 
seems quite possible that Herodotus wrote here : &>s Zo-ai 817 napdevoi 
yivoiaro yapaiv dpaiai, " whenever a certain number of girls became of 
marriageable age," etc., which number he was doubtless unable to state 
exactly. This meaning is exactly appropriate here. For Saos 817 placed 
before its noun, cf. 4, 151 : atria KaraKmovres oaav Stj pr\va>v. The reading 
of the MSS.- may then have arisen thus : first 817 (AH) may have been 
changed to av (AN) ; that this mistake is a common one in MSS. is well 
known.* Then ass So-at av was changed to &>s av So-ai, and later Ss- was 
dropped. 

I pass now to consider the use of av in clauses of subsequence. The 
statistics of the use of av with irpiv have been given by Sturm in Schanz's 
Beitrage, Bd. 1, pp. 296 ff. The subjunctive with wpiv occurs in clauses 
of generic action six times (1, 140, 197, 198; 3, 109; 4, 117, 196); in 
five cases all MSS. give av; and in 3, 109, where the MSS. differ, av is 
doubtless to be read, npiv with the subjunctive referring to future time 
is found eight times; in three cases all MSS. give av (1, 32, 159; 
5, 106) ; in three cases all MSS. omit av (4, 157; 6, 82 ; 7, 220), but 7, 

* Cf. Gildersleeve, Syntax, 450; Voemel, Dem. Contiones, p. 228, and crit. 
notes on De Cherson., 43, and Phil., 4, 12; Porson, Tracts and Miscellaneous 
Criticism, London, 1826, p. 182; and especially, H. Richards, Class. Rev., 6 (1892), 
pp. 340-342. 
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220, does not count, as the sentence is part of an oracle in hexameter 
verse; and in two places (1, 32, 82) the MS. authority is divided. 

As to the usage of other authors, the three tragic poets omit Sv with 
n-ptV and the subjunctive ten times, three times in generic action, seven 
times in particular.* Thucydides omits av with npiv five times.f av is 
omitted with n-piv in the lyric poets once (Simonid. Amorg., 1, 12). 
Excluding, then, the three places where the MSS. disagree, and 7, 220, 
av is found in all MSS. eight times, and omitted in all MSS. twice. So 
far, then, this furnishes a supposition in favor of the use of av. In 1, 32 
(irplv &v, A 2 Rbdz ; irpiv, ABCP), and 1, 82 (irplv Sv, A 2 Rdz ; irpiv, ABCP) 
I would read av with Sturm. It is harder to account for the insertion of 
av than its omission. Moreover, not infrequently in Herodotus the cor- 
rect reading is found in only a small number of MSS. J 

It now remains to consider the passages where av is omitted in all 
MSS., 4, 157: ov yap hrj tTfpeas airiet 6 deos . . ., irp\v 8q dirlKtovTat is avrrjv 
Aif3vt]v ; and 6, 82 : irpos av ravra ov SiKawvv ireipav ttjs itoXws, irpiv ye 
dq Ipolo-t xpyo-riTai, k.t.X. Sturm would read np\v av iu both of these places. 
His statement, however, " die Partikeln 8iy und ye ii) . . . finden sich 
in Verbindung mit diesem Modus bei keinem Schriftsteller vor," is 
not accurate, Sq is found with the subjunctive in II., 5, 684 (pr) 817 
pe . . . eao-gs) and II., 7, 24 (tva 87 . . . 8<Sr), and in Herodotus 1, 29 

(tva br) prj . . . av^iyKaaBfj), and in 1, 32 (tva 8rj al wpat avp^aivtoat). For 

the repetition of 8>j within a short space, which Sturm calls " stbrend," 

cf. Her., 1, 43 : ev6a 817 6 £elvos, ovTos&rj 6 Kn8ap6e\s top (povov, k.t.X., and 
6, 83 : fK tovtov &r) iroXepos a(pi J]V ltt\ xpovov avxvov, es 6 dfj poyis, k.t.X. It 
is worth noting that both in 4, 157, and 6, 82, the irpiv clause follows a 
past tense, and the subjunctive might, on the principle of oratio obliqua, 
have been changed to the optative. The meaning of Br/ in 4, 157, seems 
to me to be ectirely appropriate : " for in fact the god would not let 
them off till they actually had come to Libya itself." Although the 
change of 817 to av may be right and is tempting, the evidence is not suffi- 
cient to warrant us in making the a.ieration. 

* Of these seven eases, five are in Euripides. Cf. Clapp, Trans. Am. Phil. Ass., 
22(1891), p. 91. 

t The use of &v in Thucydides is discussed by Warren, Temp. Clauses in Thtic, 
p. 19, who concludes that the omission of &v with irpiv in Thucydides must for the 
present be admitted. 

J It is a little difficult to understand upon what principle Holder, in 3, 109, 
writes " Sc #, om. a," and reads &v, while in 1, 32, he writes " irplv &v /3, irpiv a" but 
omits &v. 



BRACKETT. — TEMPORAL CLAUSES IN HERODOTUS. 187 

Sturm's change of irplv ye 8ij to irplv av in 6, 82, has much less to 
recommend it. His note (op. cit., p. 298) shows that he is aware that the 
reading irplv av does not explain the origin of the ye at all. The conjec- 
ture of Liith on Ant., 1, 29, by which Sturm tries to support his pro- 
posal, is not approved by Blass, and not mentioned by Jernstedt. The 
meaning of ye 8r) here is not less appropriate than with the indicative in 
6, 79 : ovk &pcov . . . o Tt enpr]<T<TOV, irplv ye Br/ avr&v tis dvafias em BevBpos 
Karelbe rb iroievpevov. Cf. also ye hi] with the optative, 2, 1 1 : kov ye 8r/ iv 
tw irpoavaio~ipa>peva> XP^ v f irpdrepov *) ipe yeveo~8ai, ovk av xaxrBelr) koKitos, k.t.X. 
The MS. reading in the passage under discussion should be retained. 

is a is used with the subjunctive in Herodotus nine times, — three 
times of future action (2, 115; 4, 43; 8, 108), six times of generic 
action (1, 93; 3, 31, 82; 4, 30, 196; 6, 86 y). &v is everywhere used 
with the subjunctive except in 3, 31 : oi be (3acriAq«H bucaaral KeKpipevot 
avbpes ylvovrat, Hepceatv, is b dirofldvaHTi, K.r.X. ; and 8, 108: [Evpij3ia8r}s Be 
rf/v evavrlrjv yvwprjv (TiBero^ eareov 2>v elval (pevyeiv is b e\8rj <f>evya>v es ttjv 
eavTov. 

Let us first consider the passage in 8, 108. The MSS. read here as 
follows : e\6g, PRs, and all editors except van Herwerden ; e"K8m, ABC, 
and van Herwerden.* The omission of av with is o is a different matter 
from its omission with other clauses meaning " until," and for this reason : 
outside of Herodotus, es o occurs as a temporal conjunction in classical 
Greek only in Homer (50 times), Hesiod (1), and Horn. Hymns (1), 
and in each of these cases it is accompanied by (ce.f The use of is o in 
Herodotus seems to be a literary convention. If now the usage whereby 
Ke is required has become so firmly settled in the time of the composition 
of the Iliad and the Odyssey that it was never omitted, it seems strange, 
to say the least, if Herodotus was able to omit it at will. It can of 
course be said that av may have been omitted with is S on the analogy 
of axpi ov (1, 117), pixP 1 (4> 119), and possibly irplv (see above) ; but 
inasmuch as av is used with is o much oftener than it is omitted with the 
conjunctions just mentioned, this does not seem likely. 

As regards the reading ?X0oi, it gives a wholly appropriate meaning, 
and is grammatically above reproach, representing is b av eXdr/ of the 
oratio recta. To be sure, as we have seen above,J Herodotus does not 
often change the subjunctive to the optative in oratio obliqua, but he 
does do this in 5, 63 (Sums eAtfotev), and there is no cogent reason why 

* Stein in his school edition (5th ed., 1893) reads e\9ot. 

t Cf.' Fuchs, op. cit., pp. 129-30. { See p. 175. 
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he should not have done the same in our passage. How now shall we 
account for the ?A0jj of MSS. PEs ? It may, of course, have arisen by 
a mistake of a scribe, but since this is the only place in classical Greek 
where is o occurs with the optative, it seems to me more probable that 
some scribe or corrector arbitrarily changed TKdoi to ehdr). Van Herwer- 
den and Stein are, I think, unquestionably right in reading e\doi. 

In 3, 31, for the reasons given above, it does n6t seem probable that 
av was omitted. That the passage in which the sentence occurs is 
somewhat corrupted in some MSS. is shown by the ijv a-cju of ABP and 
by the variation in the MSS. between is 5 and is o$. It would not have 
been difficult for av to be lost when the sentence was written thus : EC 
OANAnoeANQCI. I am inclined to think that av should be inserted. 

avis omitted with a\pi ol (1, 117) and /w'xpi (4, 119). The omission 
of av with irplv If (eight times) and nporcpov fj has been discussed by 
Sturm, op. cit., p. 296. 

II. Tense System. 

A. Clauses of Antecedence. 

Under the head of tense system I will consider first clauses of an- 
tecedence, both those of purely antecedent and those of overlapping 
action. In examining these sentences it should be noted that the writer 
could often represent an action either as partly antecedent and partly 
contemporaneous, or as wholly contemporaneous ; in other words the 
mode of conception was often within the writer's choice, as in 1, 183: 
km KaTayi£ovai \iflciv<0Tov \i\ia ToKavra ui XaX8aicu Tore iireav tyjv oprr/v ayaxri 
ra 6ta> tovt<£. Here it was possible for Herodotus to represent the action 
of ayaxri as wholly contemporaneous, using orav, or as antecedent overlap- 
ping. Cf. also 2, 149 (tTreav pev (Kptrf), where he might equally well have 
written eas hv i/cpey. Secondly, it should be observed that the English 
word " when," which is often used in translating the Greek temporal 
conjunctions of antecedence, is far from being an exact word, since it 
really means both " at," " during," and " after the time when " ; the 
accurate English equivalent for the Greek conjunctions is "after that" 
(more commonly " after "). 

In clauses of antecedence the main verb, as regards its tense, is under 
no limitation arising from the temporal relation and does not require 
treatment. In describing an action which is wholly antecedent we 
find, in accordance with the law stated above (p. 172), a verb of aoristic 
action almost always used in the temporal clause. How neatly and 
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exactly the present and the aorist tense stems are sometimes differentiated 
is seen in such examples as 2, 173 : ra r6£a ol eicnj/xeVoi, eireap pep be'aprat 
XpaadM, ipraviovm. iireav be xptjcravrai, eKXvovm, where the action of bemvrai 
is not yet terminated at the time of the action of imanvova-c, but the ac- 
tion of xPW a > VTal nas ceased before that of exXiovtri begins ; and 1,9: 
eneap be . . . <TTei\rj em rijv evvr/v, kutci ixarov re avrrjs yevrj, k.t.X., where the 
action of ctreixa has not ceased, but that of ye'pg is finished, at the time of 
the beginning of the action of the main verb. 

The number of cases where a verb of extensive action is used in the 
temporal clause when the idea of overlapping action is wholly excluded, 
is, relative to the whole number of clauses with a verb of extensive ac- 
tion, very small. In most of these cases a reason for the departure from 
the normal usage can be given ; occasionally there is ground for believ- 
ing that the current reading of the text is wrong. I will consider these 
cases briefly under the several conjunctions, reserving the passages 
where, forms of ylpopai occur for separate treatment. Tn 7, 188: 6 be 87 
vavTtKos (TTparbs eireire opprjdeh eitXee Kai Karecr^e . . ., al pep br) Ttp&Tai. iw 
veav oppeov irpos yy, k.t.X., the action of eirXee had of course ceased when 
that of oppeov began ; but note that the aspect of the action is recalled 
from extensive to aoristic by Kareaxe, and further that 7rXe'<» has a special 
fondness for the imperfect.* In 2, 45 : ewel be alrov npbs t<» $a>p.w 
KaTapxpvro, it dXierjv rpairopepop irdvras (T(f>eas Kara(povev<Tai, it is clear that the 
action of Karapxovro cannot overlap that of Karcxpopevo-ai ; it may, however, 
partly coincide with the action of rpaxopevov ; besides, Herodotus desires 
to represent the slaying as a sudden and unpleasant interruption of the 
proposed sacrifice, and the imperfect was therefore needed in the main 
clause. We naturally suppose in 2, 29 : o-Tparevoprai be, enedp <r<peas 6 debs 
ovrot KeXevg, k.t.X., that the action of KeXevg was finished before that of 
o-TpaTevovrcu began. But note here the kiu ry dp KeXevg immediately fol- 
lowing, and also the fact that Ke\eia> in Polybius, Thucydides, and 
Demosthenes prefers the imperfect rather than the aorist.f 

An interesting example is found in 2, 120 : el be rot km iv rola-t ■npi>Toi<n 
Xpdvoitri ravra eyivaxrKov, enei iroXXoi pep rati/ aXXcov Tpaxav . . . dwaXXvpTo, . . . 
TovTav be toiovtmp <rvp(3aiv6vT<ov, iy<o pep eXTropai . . . dirobovpai dp avTrjp 

toio-i 'A^molcrt, k.t.X. Since dnobovvai av = " [Priam] would have given 

* Cf. Hultsch, Die Erzahlenden Zeitformen bei Polybius, in the Abh. d. k. sachs. 
Gesellsch. d. Wissen., 13 (1893), pp 89 ff. ; Miller, Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 
181, n. 1. 

t Cf. Hultsch, op. cit., pp. 103 ff; Miller, Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 163; 
Blass, Rhein. Mus., 44 (1889), pp. 410 ff. 
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Helen back and thus stopped the slaughter," the action of lirti cmaiKkvvTo 
is wholly antecedent. But here there is an unmistakable demand for 
continued action in the temporal clause ; the imperfect here gives a 
strong causal coloring with indication of the spectator (i. e., when Priam 
saw that his sons were perishing), and there is at the same time the idea 
of the interruption of a state of affairs previously existing.* 

To pass now to clauses with a>s, we read in 1 , 47 : i» be AeX<£oio-i i>s 

e<rr)\6ov Ta^iora is to piyapov . . . nal irreip Ltodv, i) Hvdir) . . . Xeyet rdSe. 

Surely we must suppose that the Lydians had ceased to speak, when the 
priestess began to give the answer of the oracle. As to the reason for 
this imperfect, no aorist of the simple verb tlpm-da (Att. epa>Taa>) seems 
to occur in Ionic Greek, f This is a case where we should expect an 
aorist, if an aorist of the desired meaning were in common use. The 
fact that ( IpovTo is not used here makes somewhat against the view of 
Kallenberg, who believes that elpopevos and upio-Bm (for so he would write 
it) are not presents, as they have usually been regarded, but aorists.J 

A noteworthy case is found in 7, 146: a>s be irepieovras avrovs Karekafiov 
kcu fiyov es oi/av tijx /3a<riA«)s, to ev6evTev irvSopevos . • . eneXevcre, K r.X. It is 

clear that the action of f/yov must have been completed before that of 
either nvBopevos or luekevo-e began. The readings of the MSS. and 
the editors here is as follows : rjyov, ABCP, edd. Kail., Stein, Krilg.; 
rjyayov, RS, edd. v. Herw., Hold. The aorist is surely needed here ; 
cf. Miller, § on Polybius : " The aorist . . . expresses the successful 
conduct to a goal, or the successful transference from one state to 
another." ijyayov is certainly to be preferred. In the passage 2, 
121 fi : o)s be avTo> koa Bis kcu Tpls dvoi£avrt alei e\do~o~<& (paivecrBat rd 
xprjpara, woi.rjo-.ii pw Tabe, the action of the temporal clause is shown 
by the context to be wholly antecedent. The present tense (= im- 
perfect) is* due to the idea of repetition in the protasis, to the pres- 
ence of alei, and also to the distinct causal coloring : " after he saw 
that his money all the time was growing less." 1, 65: as io-rpe is to 
peyapov, Idvs r) Uv6irj Xry« rdSe. Here again we must suppose that the 
action of io-rpe was finished before that of Xcyet began. Cf. 1, 47, 
as eotjXOov (above), in an exactly similar sentence. Does the im- 
perfect iufpe express here extensive or aoristic action ? According to 

* Cf. Gildersleeve, Synt., 223 and 208. 

t Cf. Veitch, Greek Verbs Irregular and Defective 2 , Oxford, 1878, s. v. 
t Jahresb. d. Philolog. Vereins zu Berlin, 28 (1902), p. 96. Cf. Smyth, Ionic 
Dial., 224, 3 ; Hoffmann, Der ion. Dial., 167, 12. 
§ Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 166. 
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L. Meyer * aud Gildersleeve f, the preterite ja and its forms are 
always aoristic in Homer, but Delbriick shows conclusively that they 
are sometimes extensive as well. He shows further that the present 
stem of elpi can express both extensive and aoristic action. J As re- 
gards the meaning of these preterite forms in Herodotus, in this passage 
at least it is probable that io-fpe is used aoristically.f In 9, 119: ol be 

dptfn Tov 'ApravKTi]v vcrrepoi 6ppr)6epres (pevyem, o>s KarehapftdvovTO okiyov 
eovres virep Alyos Uorapav, ake^opevoi -^povov ein o~v)(yov ol pev dneQai/ou, ol be 
fmiTcs t\dp(pdr]o-av, it is certain that the action of KareXap^dvoino was ante- 
cedent to that of cmkBavov and l\aii<j>8r)o-av. Here the action of d\e£6pevoi 
was prominent in the author's mind ; and since several persons were 
engaged in the flight, Herodotus represents the action of KareXapfidvovTo 
not as taking place at once but as continuing ; " Artayktes and his 
men, who had set out to flee later than the others, after they were 
being (had begun to be) overtaken," etc. The participle KaTdKapfiavo- 
pevoi is used in exactly the same sense, 7, 211: al 8' &v KaraXapfiavopevoi 

imeo~rpe<pov, K.T.X. 

Let US next examine 8, 70 : eirel be 7raprjyyeXkov dpan\eeiv, dvrjyov ras 

veas lv\ rr)v Sakapiva, f.r.X. TmpfjyyeXKov, A 2 BRP ; napr)yye\ov, A 1 , V ; 

. 7iapf)yyei\oi>, C. The temporal relation here demands the aorist, and 

i * Griechische Aoriste, Berlin, 1879, p. 98. 

t Am. Jour. Phil., 4 (1883), p. 161, fn. 

} Grundriss der vergl. Gram, der indog. Spraehen, 4, 69 ff. ; and cf. Brugmann; 
Gr. Gram. 3 , 536. 

§ Cf. Brugmann, op. cit, 544, 1 : " Das Imperfekt versetzte die Aktion des 
Praesensstamms in die Vergangenheit. War diese Aktion punktuell, so besagte 
dieses Augmentprateritum dasselbe wie der Aorist." This statement, if correct, 
is somewhat startling. For if this be true, in the case of verbs whose present stem 
expresses aoristic ("punktuell") action, there is no appreciable distinction between 
the aorist and imperfect, and hence no ground for discriminating between them in 
the narration of past actions. Brugmann's words seem to imply that a verb of 
aoristic meaning is just as likely to appear in the imperfect as in the aorist. But 
he himself virtually says elsewhere (op. cit, 533, 541) that a purely aoristic stem 
does not as a rule appear in the imperfect, nor a purely non-aoristic stem ("nicht- 
punktuell") in the aorist. Certainly we do not expect to see the stem of 6pia> in 
the aorist, nor that of eftov in the imperfect, %<pijv and ifnjx, t<rav the examples 
by which Brugmann supports this theory, are not entirely normal in their use ; 
cf. Gildersleeve, Synt., 212 ; L. Meyer, Gr. Aor., pp. 95 ff . As regards the further 
example veipriv, in Od., 4, 585, 1 regard it as by no means certain that the verb is 
aoristic : ravra re\evrl\(Tas veofiniv, $l$o<rav Si /joi oSpoc ASdvaToi, k.t.K. Why not 
" I proceeded on my way " ? Observe too the imperfect SlSocrav. These examples 
then are certainly insufficient to establish such a general law as Brugmann here 
lays down. 
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inasmuch as a 2nd aorist tjyyeXov is doubtless to be rejected for Herodotus,* 
we must choose between irapfjyyeXKov and impriyyuXav. Herodotus uses 
elsewhere both the imperfect (9, 53) and the aorist (3, 147; 4, 89, 
partic.) of TrapayyeXXa. In pseud.- Dem., 50, 19, we have what we 

should expect in our passage : enetdfj o Te EvKTqpav tJkcv Kal 6 arparriyos 

Tt-apTjyyeiXei/ avaywrdat, k.t.X. It should however be noted that here the 
subject is singular, while in our passage it is plural. In view of the 
passage in pseud.-Demosthenes, and the irapriyyuXov of C, the change to 
napriyyeiXav is tempting f ; but since all the MSS. readings point to an 
ending in -ox, I would not urge the change. The imperfect, if it be read, 
is probably to be explained as descriptive or panoramic. 

The conjunction eras is found with the present optative where over- 
lapping action is exclu led in 1, 1 1 (xaAeot) and 1,171 (Stoiro). In 6, 77 : 
oKas 6 inapTiaTrji /eijpuf irpocrt)paii>oi ti AaKe&apovloiin, iiroUvv kcu oi 'Apyewi 
twvto tovto, TT/jocrij/iaiW is the reading of all MSS. except R, which 
gives jrpoo-ij/iaiVei. It is beyond question here that the action of 
irpoarjpaivoi was wholly antecedent. Furthermore a few words after 
this passage the same verb occurs twice in the same temporal relation, 
and in both cases the aorist stem is used: okoUv ti . . . arnj.{jveu and 
Srav oTjur/fr). As to the possibility of corruption from irpoar/prjiKie to upo- 
orjixaivci, note that for ariprjveie in 6, 78, MS. d lias (rqpijvtt, and for 

fTT)p.i]vri the same MS. has ar\palvi). Cf. also 7, 88 : (jreav vp.iv ar)p.lpia>, 

k.t.X. ; 8, 18, 80; 9, 1. I would read here o-rjprjvete. 

In 2, 108 : okois re airioi 6 rrorapos, (riravi^ovTes iSarcor/, k.t.X., and 2, 125 : 
oKtos Be dciot 6 Xi6os «V avrov, k.t.X., where the subordinate action is 
wholly antecedent, observe first, that this verb had no aorist in use, 
and secondly, that the root ft- expresses both aoristic and extensive 

action. $ 2, 140: 6Va)s yap of (poirav (Tirol* ayoiras . . ., «j rr)v baper/u 
KeXfveiv a<peas Ka\ o-jTobbv Koptfciv. Here (poirav is for (poiratev of the 

oratio recta. The present stem is used because this verb, as we should 
expect from its meaning, was not used in the aorist. § 

In regard to verbs of perception, both sensuous and intellectual, the 
usage of Herodotus is surprisingly regular, and this is the more note- 
worthy, because in verbs of this kind the mode of conception was, to a 
larger extent than in the case of other verbs, within the writer's choice. 
Out of 23 examples of aladavopai, pavddva>, vvvBavopai, in clauses with 

* Cf. Veitch, Greek Verbs 2 , p. 5 ; Kuhner-Blass, Gr. Gram., Teil 1, Band 2, p. 344. 
t Polybius uses 37 aorists to 9 imperf.ects of ira.pa.yyik\a>. See Am. Jour. Phil., 
16 (1895), p. 164. 

J Cf. above, p. 191. § Cf. Veitch, Gr. Verbs 2 , s. v. 
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W (moir), iweibf) and «r«™ (1, 27, 54, 62, 70, 83; 3, 69, 117; 4, 3, 
43, 112, 165; 5, 34, 115; 6, 17; 7, 28, 163, 172, 220; 8, 108, 144; 
9, 7/3, 12, 76), the aorist is everywhere used in accordance with the 
principles above stated, except in one passage, 1, 70 : avroi be Sdptot 
Xeyovcri as entire vcrreprjaav oi ayovTes rap Aaxebaipoviav top Kparrjpa, 
* irvv6avovTO be SapSis re icai Kpoi<rov r)\aitevai, amhovro top Kpdrfjpa, k.t.X. 
Here, although we might have expected the aorist, the imperfect was 
used because the action of twvpddpopro was regarded as not entirely 
finished when they sold the bowl; not, therefore, "when they had 
learned," but rather, "after the report began to reach them," or, "was 
coming to their ears." Cf. 1, 35 : eirvpBdpero OKodep re Kai tis evt), k.t.X. 
alo-ddpop.cn does not occur with as at all. papBdva is used with i>s 
temporal 10 times (1, 80, 160; 2, 107; 3, 78; 7, 189; 8, 97, 109, 
128; 9, 19, 47), and wpBdvopai 30 times (1, 122, 127, 128 ; 2, 118, 181 ; 

3, 22, 64; 4, 113, 120; 5, 15, 79, 92y, 104, 105, 122; 6, 23, 85, 103; 
7, 35, 119, 146, 147, 173, 177, 192, 225; 8, 21; 9, 5, 58, 98). The 
imperfect of pavBdva does not occur in these examples, the imperfect of 
nvpddpopai but twice. In 2, 118 : eXovo-t be to Tel^os as ovk ecpaivero r) 
'EXevtj, akXd top ovtop Xoyop ra itpor'epa eirvv&dvovT-i, k.t.X., the causal mean- 
ing is strong, probably stronger than the temporal ; and in 5, 79 : as 

\irw8dvovTO be \eyovraiv airrap rap ay\i<TTa beecrBai, emap ol Qrjftaioi aKovcravres 
Toirav, as is shown by aKoio-avres tovtkov, which is a reiteration, with 
somewhat more exactness, of the temporal clause, Herodotus here was 
writing loosely, without regard for the strict temporal relation. 

aKoia is used with as 21 times, with S<as once (1, 66, 67, 90, 119, 
141, 158, 160; 3, 25, 128, 156; 4, 136; 5, 32, 89; 6, 80; 7, 14, 102, 
169; 8, 137; 9, 8, 111, 115; Uas, 4, 129). In 21 cases the aorist 

is found ill all MSS. 3, 25 : oca be cppaprjs re eav Kai ov Kppevrjprjs, as rJKove 
Tap 'l^Bvotpdyav, ecrTparevero, k.t.X. ; rjicove, ABCP ; iJKovo-e, R S ; rJKovae is 
edited by van Herwerden and Holder, tfnovo-e is almost certainly the 
right reading. The clear supposition is that the action of tj<ove (r/Kovo-e) 
was purely antecedent and, secondly, Herodotus nowhere else uses the 
imperfect of this verb with i>s. 

opda is used with £>s in a temporal clause 30 times, with Unas four 
times. The imperfect occurs only four times (1, 87 ; 4, 134; 5, 91 ; 7, 
45), and in each case the overlapping character of the action is clear. 

As regards clauses of antecedence in which the action of the verb is 
negatived, a rather surprising state of affairs confronts us. The action 
of the verb in a clause of antecedence is negatived 46 times : Imi — 

4, 33; 5, 67; 7, 211 ; 9, 13; W«-l, 94, 165; 2, 150, 181, 181 2 ; 

VOL. XLI. — 13 
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3, 36, 78, 131; 4, 151; 5, 36, 44, 62; 6, 91; 8, 121, 125; 9, 118; 
i>s — 1, 10, 67, 77, 84, 112, 163, 205; 2, 2, 118, 121 8; 3, 56 ; 4, 124, 
126 ; 5, 92 8, 104 ; 6, 87, 90, 107 ; 7, 107, 210, 212 ; 8, 4 ; 9, 20, 38, 
49, 108. In every one of these cases the verb is in the imperfect. Is 
this merely accidental ? 

Clearly, the function of a clause of antecedence is, by naming some 
event or describing some condition, to give either a point or a period of 
time after which, either immediately or with some interval, another 
action took place. This being the case, it is necessary that the time- 
defining action should be of a nature sufficiently definite and recognizable 
to furnish such a point of departure for reckoning. Let us now apply 
this to negative clauses. 

An action may be negatived in either of two ways : first, simply and 
unemphatically, and secondly, with more stress on the negation, as in the 
case of the failure of an attempt, a wish, or a hope. Thus a man who 
was not present at a certain public address may say, " I did not hear that 
address;" whereas a man who was present but was unable to hear the 
speaker says, " I 'did not hear that address," but with a different connota- 
tion, i. e., " I could not hear it." It will be evident that a negation of the 
former type is not sufficiently strong, it does not, so to speak, partake 
sufficiently of the nature of an event, to give a point of time from which 
to reckon. But, as has been recognized for some time,* we have in 
Greek two different forms of expression corresponding to these two 
kinds of negation, i. e., the aorist with the negative for the simple nega- 
tion, and the imperfect for the other. According to this principle we 
shall expect the imperfect tense to appear in negative clauses of ante- 
cedence. The resistance to the action attempted, desired, or hoped for, 
causes, so to speak, a ripple on the surface of time, while the simple 
absence of an event, or its failure without resistance, leaves that surface 
unruffled. 

The facts of Herodotus's usage seem amply to support this principle. 
As we have seen, the imperfect is used in every case. In 36 cases the 
idea of disappointment or failure is unmistakable. A clear sign of this 
meaning is given by the frequent use of verbs which refer specifically, 
when negatived, to failing in something, as e. g., ofos re ylveoBai (1, 67 ; 
2, 181; 6,91; 8,121) ; diW&u(l,10; 2,2; 3,131; 7,211; 9,108); 
?X«x (3, 36) ; wpn X apUiv (1, 84, 205; 5, 44, 62) ; Tr/xj/cdmwtfai (3, 56). Cf. 

* This principle was first distinctly stated, so far as I have seen, by Gildersleeve, 
Am. Jour. Phil., 2 (1881), pp. 466 ff. 
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9, 13: «re» be ovk e-neide, k.t.X., "when he could not (saw that he could 
not) persuade them," etc., and the same expression, 1, 112, 163 ; 2, 121 b ; 
5, 36, 104; 8, 4. The imperfect thus used is often best rendered in 
English by a periphrasis, as 8, 125 : cVeire ovk iirawro \eya>v, k.t.X., " When 
he would not cease," or, as Macaulay well renders it, " When he cease- 
lessly continued to repeat this." * The use of the imperfect in negative 
clauses of antecedence furnishes, it seems to me, a striking confirma- 
tion of the doctrine mentioned above, regarding the imperfect with a 
negative. 

On Certain Forms of yivofiai. 

The occurrence in the MSS. and editions of Herodotus of certain 
forms of the verb yivopai shows such aberrations from Herodotus's usage 
elsewhere that it will be convenient to treat these forms separately. I 
will first consider these forms in clauses with «r«, lirtav, inetbf) and hrelre. 
Some form of the imperfect or the aorist (iyivofxriv, iyevonrjv) indicative, or 
of the present or aorist subjunctive (yivapai, yivmfiai), occurs in these 
clauses 60 times: 1, 9, 45, 58, 70, 84, 105, 105 2 , 182, 182 2 , 189, 190, 
216 ; 2, 60, 78, 89, 92, 93, 97, 103, 107, 181, 18 l a ; 3, 15, 25, 26, 45, 69, 
78, 80, 117 ; 4, 9, 23, 80, 173, 180, 187 ; 5, 24, 33, 50 ; 6, 19, 43, 58, 
91, 118 [122]; 7, 23, 44, 44 2 , 77, 207; 8, 37, 76, 76 2 , 121, 137; 9, 4, 
69, 96, 98, 117 («ri-) ; one of these examples is in a passage which is 
doubtless spurious (6, 122). Out of these 60 clauses, in 51 cases where 
the MS. authority is either entirely or nearly unanimous, the usage of 
the aorist or of the present stem conforms wholly to the principles above 
laid down for antecedent and overlapping action. In examining the 
cases which show divergence from normal usage, the following facts 
should be kept in mind. First, I assume as a fundamental proposition 
that the imperfect and the aorist of yivo/j.ai cannot under any circumstan- 
ces have exactly the same meaning and force f ; it is admitted at once 
that there may be places where it is possible to use either tense, but 
whichever tense is chosen carries a shade of meaning at least slightly 
different from that of the other. Many examples could be given to show 

* G. C. Macaulay, The History of Herodotus, trans, into English, 1890. I should 
like here to call attention to the great accuracy with which this translator has ren- 
dered the tenses of the original, an accuracy as difficult to attain as it is refreshing 
in a work of this kind. 

t Cf . Kuliner, Gr. Gram., II, 1, 383, 3 : " Eine Vertauschung der Zeitformen anzu- 
nehmen ist durchaus unstatthaf t." Gildersleeve, Syntax, 212 : " An actual inter- 
change of tenses is not to be admitted except in the case of a few old preterites such 
as jjv and i$i\v." 
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that this distinction is preserved in Herodotus ; I quote but one, in 
which the distinction is clear, 8, 64 : wept] re eyivero k<ji &iia r£> rjklw dw- 
ovn o-eio-pbs cylvero iv re tj yfj kcu tj daXdo-o-jj. Secondly, since the forms 
eycvoprjv and lywopi\v differ from each other only in one letter, confusion 
between them, and especially the change from aorist to imperfect, was 
easy, especially in capitals (e to I) ; indeed the much more difficult in- 
terchange between iyiyvo/ajv and iyevopyv was not unheard of in Greek 
MSS.* That these words were actually confused in Herodotus is proved 
by the fact that out of the 60 cases cited above, the MSS. disagree in 
18 cases. Thirdly, in view of the recognized shortcomings of the MSS. 
of Herodotus the method of determining the text in the passages under 
discussion by a mere numerical count does not commend itself.t 

There is a variation among the principal MSS., ABCPR s v X in 
these places: 1, 105; 2, 93, 103, 107, 181 ; 3, 45, 78, 80; 4, 9, 80; 
5, 33; 6, 58 [122]; 7, 23,207; 8, 76, 121; 9, 117. I will first con- 
sider briefly the cases where the MSS. disagree, and where I would 
depart from Kallenberg's reading. 1, 105 : o< he iirelre dvax<opiovres 
0!tiV<b iylvovro rijs 2vplt]s iv AtriedXam 7rdXt, to>v rrkeovayv SKv6eav irape£e\66vra>v 
do-iveav, oklyoi rives avrmv vnoKeKpOevres iovkrjoav tijs ovpavlrjs 'A(j>pohlrt]s to ipov. 
iylvovro, AB, Kal., § H. || ; iylvovro, CPR, St.,1f Kr.,** Ab., ft vH. tt 
This passage raises the question of the use in Herodotus of ylvopai with a 
preposition (card, iv, litl, irpdi), meaning to " come to (or opposite) a 
place," " to arrive at a place." Such a combination occurs in the clauses 
now under discussion 19 times; 10 times all MSS. give the aorist stem 
(1, 9, 105 ; 2, 60 ; 3, 25; 6, 19, 43, 118 ; 7, 77 ; 9, 4, 96) ; six times 
MSS. differ (1, 105 2 ; 2, 103, 107 ; 3, 45, 80; 5, 33) ; and three times 
all MSS. give the imperfect (1, 70, 189 ; 4, 173). In 3, 45, 80 and 5, 
33, the MSS. evidence is overwhelmingly iii favor of the aorist ; in the 
other three cases where the MSS. disagree and in the three cases where 
all MSS. give the imperfect, the aorist is to be expected, as I shall 
attempt to show below. 

As to 1, 105, the meaning expected here is simply, "after they came 
to (reached) Askalon." iylvovro can mean here nothing but "after that 
they were arriving at Askalon." Now nape£c\96vr<ov shows that most of 

* Cf. Thuc, 1, 49, 7 : iylyvero C, iyivtro ABEFM ; 1, 119 : ylyveffdai CG ; 
yeveoQcu ABEFM. 

t Cf. Smyth, Ionic Dialect, pref., p. x, §§ 88 and 91. 
J I follow the nomenclature of Stein in designating the MSS. 
§ Kallenherg. || Holder. T Stein. 

** Kriiger. tt Abicht. }} van Herwerden. 
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the soldiers had actually passed by the city before the time of io-i\r]o-av ; 
hence it is a fair inference that the 6\lyoi nvis had already arrived at the 
city before they sacked the temple. Indirect evidence upon the question 
of the tense in such a case as this can justly be drawn from the usage of 
Herodotus in synonymous words or expressions. Now ylvto-Bat iv in 
such a passage as this is practically equivalent to cmiKvUadcu. dmicvttcrdat 
occurs, with and without a preposition, in clauses of antecedence 67 times, 
and in every case the tense used is the aorist. Palasographically too, the 
change from « to t by the loss of the transverse stroke is easier than the 
opposite change, iyivovro is surely to be preferred in this passage. 

2, 107: irrtirt iyivtro dvaieopi£6ufvos iv Ad<pvrj<ri . . ., rbv dBt\<pt6v icavrov, 
. . . rovrov irn £tivia avrov Ka\to~avra koi irpbs aiira rovs iraio'as irtpivrio'at t^atBtv 
rr)v oIkItjv v\fl, Tiepivfjo-avra hi vTronprjerai. 

iyivtro, ABCP, Kal., H., St. ; iyivtro, Rz, Kriig. vH. Here, again, 
we have yiveoBat with a preposition, in the sense of " arriving." In this 
case the context shows that the action of irtpivr/o-ai could not take place 
while Sesostris was still arriving (i. e., while that act was going on), and 
did not take place until he actually arrived at Daphnae. According to 
Herodotus's usage with other verbs, iyivtro is here impossible. 

2, 103: Kal iwtirt iyivtro irn &dcri worapa, ovk t\a> . . . tlirtiv tlrt alrbs 
6 fiaaikevs 2€o~o>o~Tpis dnohaadptvos rr^s ia>vrov arparti]s popiov oaov hfj avrov 
KariXnre . • ., e'irt ra>v rives o~rparia>ria>v rg TiKdvrj avrov d^8to-dtvrts irepl Qdo-iv 
irorapbv narifietvav. 

iyivtro, ABR, St., Kal., H. ; iyivtro, CPz, vH., Ab., Kr. Here the 
simple and obvious meaning is, as Macaulay translates, " when he came 
to the river Phasis." Moreover, the action of both xariXiire and Kari- 
ptivav could not well take place until the army had actually arrived at 
the river. To express this meaning the aorist is much to be preferred. 

In five passages, where all the MSS. agree, the appearance of the 
imperfect is such as to occasion surprise. 

1, 70: ol piv Aanthaipovtoi \iyovo~i o>s iwtirt dyoptvos is ras 2dp8is 6 tcprjrrjp 
iyivtro Kara rrp> Sapirjv, irvBopevoi Sapioi dntKoiaro avrov vrjvo-t paxpjjcri im- 
7r)^a>aavrtS' 

The imperfect must mean here, " after they were getting (coming) 
opposite the land of Samos"; the aorist would mean, "after they came, 
opposite." There is no discernible reason here why Herodotus should 
emphasize the idea of continuance, as iyivtro necessarily would. For 
this reason, and for the reasons given above under 1, 105, I regard it 
as more probable that Herodotus wrote iyivtro, though the imperfect is 
not impossible. 
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1, 189: cirei're 8e 6 Kvpos nopfvoptvos . . . eyivero eirl TuvSrj irorapm, . . . 
tovtov dff top rdvdijv iTOTapbv o)s biafiaiveiv twtipaTO 6 KOpoy, . . . evdavra oi 
tu>v Tif ipcov "arnav . . . virb vfipios itrfias (S rbv norapbv biafialveiv infiparo, 

K.T.A. 

The context makes the imperfect lyivtro here absurd. It is self-evident 

that the action both 6f <as . . . eirupaTo and IvBavra . . . eneipaTO did not 

take place until Cyrus had reached the river. The meaning we require 
is, " After Cyrus came to the Gyndes river." Unless we admit an inaccu- 
racy of expression such as Herodotus is guilty of with no other verb, we 
must believe that the true reading is eyevero. 

3, 69 : €7TftVf avrrjs pipos eylvcTO rijs amnios irapa rbv paynv (Iv 7TfptTp(mfj 
yap hf) ai yvvcuKfi <poiTa>ai Total Uepo~ij<ri), iXdoixra Trap avrbv *7$8e, (C.rX. 

Here it is difficult or impossible to elicit a satisfactory meaning from 
the imperfect, "after that it was becoming," etc. The real meaning can 
only be, " after her turn had come," and to express this iyevero is 
demanded. 

4, 173 : Km firtlre lylvovro Iv Ttj grappa, Trvdcras 6 votos KaTe^aare cr(p(as. 
Here the imperfect is not wholly impossible, but, for reasons similar 

to those given above, the aorist is to be preferred. Cf. 3, 25 : eWi 8e es 

Trjv tydppov an'iKOVTO, btivbv tpyov avTwv Tives epyaaavro. 

8, 37 : oi Se ftdpfiapoi enfibrj lyivovTO liveiyopevoi Kara to ipbv rrjs Upovipr}? 
ABrjvatTjs, liriyivcTai o~(pi Ttpea eTi pe£ova, k.t.X. 

If this sentence be considered by itself, the case is similar to 1, 70 
(above), and the aorist, though not necessary, would be more natural. 
But a little later in the same chapter we have eVm yap S17 rjo-av Imovres oi 
Pdpfiipoi Kara to ipbv rrjs Upov. 'Ad., k.t.X., referring to the same event as 
the preceding clause, eweiSij lyivovro. Strictly speaking, iyivovro and qo-av 
cannot be exactly equivalent. But if we read eykvovTo in the first clause 
the meaning of the two clauses becomes the same, and the required sense 
is thus satisfied. 

It remains to speak of the use of ylvopai with <is and Skcds. The present 
or the aorist stem of yivopai occurs with cos in these passages : 1, 10, 50, 67, 
108,113,196; 2, 104, 113, 119, 121y, 1218; 3,16,41,85,86; 4,126,154, 
179; 5,12, 18,32,33, 56, 63,65; 6, 14,77,90,109, 110, 112,129, 129 2 , 
140; 7, 18, 119, 146, 166, 197; 8, 13, 14,44, 94, 94 2 , 108, 126, 132, 
132 2 ; 9, 39, 62, 118; oW — 2, 133; 9, 66. In 17 of these 53 places 
there is a greater or less degree of variation in the reading of the MSS. 
In nine passages, where most of the MSS. agree, the readings as given 
in Kallenberg are doubtless correct. In two passages where the MSS. 
differ, I would depart from Kallenberg's reading. 4, 154: irapaKafiav 
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rqv watda aTreirXee, g>? Si iylvero ev r<5 rreXdye'i . . . avrrjv SiaSrjcras KarrjKe is 
ro rriXayos, k.t.X. lylvtro, ABCPR, St., Kal., H., Ab. , Krtig. ; eyevero, SZ. 
iylvero, if read here, must mean, " after he was coming to (getting to) 
the open sea." The meaning which we expect is, " when he got out into 
the open sea," as Macaulay translates. It is obvious that Themison 
could not let the girl down into the weXayos until he had actually reached 
it, and the natural and normal tense by which to express this idea is the 
aorist. 

7, 197 : Sep^r/s Si raiira aKovfrat, <os Kara to aXaos iylvero, aiiros re epyero, 

K.T.X. 

iylvero, ABC, Kal., vH., St. ; iyhero, PRsvz, H., Ab., Kr. The MS. 
authority is here about equally divided. There is certainly little aptness 
of meaning in saying, " after he was coming near the sacred grove he 
kept away from it." What we want here is, "after he came" ( u had 
come "), and hence the aorist is to be preferred. 

In six passages (5, 18; 6, 129; 7, 119; 8, 14, 108, 126) the context 
does not give any strong indication whether the imperfect or aorist is to 
be preferred. The best that can be done therefore is, in the light of 
Herodotus's general usage, to be guided by the weight of MS. author- 
ity. Where the MS. evidence is about evenly divided, and the context 
is neutral, I should myself prefer the aorist for reasons given above. 

In two places the present stem, though it is given in all MSS., seems 
to be inappropriate : 1, 196 : cos hv at rtap&'evoi ytvoiaro ydpmv apaiai, ravras 
. . . i r ev x^p'ov eo-dyeo-Kov dXeas, k.t.X. This can mean only "after the 
maidens were becoming of marriageable age." But we may surely as- 
sume that they were not thus sold off until they had already become old 
enough to be married ; and, to express this, yevolaro is necessary, which 
was read by Aldus and more recently by Kriiger. 

6, 110: pe to Si ol o-TpaTt]yot took rj yvmprf e(f>epe o-vpftdXXeiv, cos fxaoTov alrav 
iylvero npvTavr)lr) ryjs fipeprjs, MiXrtdSf] napeSlSoo-av. All MSS. give iylvero. 
But observe what follows : 6 Si SeKopevos oCrt k<o o-vpftoXrjv enoteero, rrplv ye 
Sfj avTOV irpvTavijlt) iyevero. cos Si is eKe'ivov neptrjXde, ivdavra Sfj, k.t.X. It 

cannot be denied that iyevero and irepijp\6e describe an event exactly like 
the one described by the preceding iylvero. What we need here is iyivero, 
"after the turn of each to command for the day had come." 

B. Clauses of Contemporaneity. 

Logically, clauses of contemporaneity may be divided into two classes : 
clauses of coincidence, and clauses of insertion. In the clauses of these 
kinds, the use of tense-stems conforms in nearly all cases to the princi- 
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pies stated above (p. 173). Two passages only demand notice. 1, 164 : 
iv o6 wv 6 Afmayos aV6 tov Tft^foff anrjyaye rrjv <rrpaTir]v, oi QaKaiies iv tovt(o 
. . . iiiktov «ri Xlov. The use of iv o> with the aorist is strange, and yet 
no editor seems to have commented upon it. The phrase iv <», used in 
a temporal clause, everywhere else in Herodotus means " while," and we 
should naturally expect the meaning here to be, " While Harpagus was 
leading away his army," etc. But it is impossible in the light of Herodo- 
tus's usage elsewhere to believe that the action of the imperfect orXfov is 
inserted in that of the aorist dnrryayf. Nothing like it is found elsewhere 
in Herodotus. The explanation is this. By a confusion of ideas — 
another example of Herodotus's " genial laissez aller " — iv w was used 
with a verb with which properly a conjunction meaning " after " should 
have been used, iv <b stands here therefore in a clause which is strictly 
one of prior action. Cf. Time, 7, 29, 4 : to yap yivos to t£>v QpaKaiv . . .iv 
<» 6\v dapafjo-rj, (poiviKwrarov iariv. The only other explanation that can be 
given is that the true reading here is anr/ye, but this is not probable. 

In Herodotus, 3, 150 : iv 6V00 yap o re pdyos rjp\f Ka\ oi inra iiravio-rrjo-av, 
iv tovto> ttavri tg> XP°"V Kal T V Ta P a Xfl es T *l v ToXtopKi'iji» irapeo-Kevdbaro, it is 
clear that we have an example of coincident extension. As to napto-Kev- 
ddaro, MSS. and editors read thus : irapco-icevdljaTo, CP, Kr., Ab., vH., Kal. ; 
irnpeo-Kfvdgovro, ABR, St., H., irap«rKcvdo-avro, d z. The pluperfect is here 
impossible. If we keep the pluperfect, the meaning must be that during 
all the time indicated by the temporal clause the preparations were already 
completed. But we know- from the context that during the rule of the 
magus and the insurrection of the seven the preparations were going on. 
Stein and Holder are undoubtedly right in adopting the imperfect. Bahr's 
citations (5, 34, and 7, 218) have no bearing on this question, except as 
to the possibility of the form Trapeo-Kevdharo. 

Sometimes in clauses which formally are temporal clauses of contem- 
poraneity the temporal relation is loose and inexact, and cannot with 
accuracy be called either that of coincidence or that of insertion. Such 
a case is found in 6, 106 : Tore hi irepfpdels viro tS>v CTpaTrjySyv 6 $(t&iir7rLdr]s 
outos, OTe wip oi i(j>rj Kal tov Hava (pavfjvai, k.t.X. It is obvious that the tem- 
poral clause defines the time of n(p.<pdfls ; but it is not less obvious that 
the action neither of ?$>/ nor <pavrjv<u is either coincident with that of the 
main verb or inserted in it ; neither is the temporal clause one of ante- 
cedence. The fact is that by stating in the temporal clause a fact pre- 
sumably well known to his hearers, the author thus identifies the occasion 
upon which the main action took place, ore here is equivalent to "on the 
occasion when." A similar usage is found with ore in 6, 65, and 2, 156. 
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In 7, 20, the clause ore 2Kv6m . . . evepovro is epexegetic of the ex- 
pression rbv ~2,kv6ikov \trr&kov\. 

The perfect stem occurs in clauses of contemporaneity but rarely, as 
would be expected. In Herodotus, 7, 158 : avrol 8i ipev wporepov 8et)0evros 
fiapfiapiKav orparoi tTvveirdyjrcurdai, ore fioj irpbs Kapxr)8oviovs veiKos (rvvrJ7rro, . . . 
ovre . . . rjXdere, k.tX, the pluperfect crwrjirTo expresses the completion of 
the action, together with the resulting state, in the extensive aspect. 
Cf. Thuc, 2, 95, 2,* and Herodotus, 9, 8. In 9, 39 : fjpepai. be o-«i( airirari;- 
pevoi.cn rjbri iyeyoveo-av oktcd, ore raiira inetvos o"we(3ouXeue Mapbovim, we have 
an example of inversion. The pluperfect expresses an action not con- 
temporaneous with that of ovvefiovXeve, but completed at the time of 
that verb. 

The periphrastic form of the perfect middle or passive occurs twice, 
2, 121e (eji/ ipyaopevos), and 9, 75 (tort . . . i^epyaapivov). In both 
cases the ore clause is epexegetic ; in 9, 75, the aorist would have been 
expected, but eo-rt is emphatic ; in English : " there is another famous 
deed which was done by Sophanes." 

The historical present is found in the clauses now under discussion, but 
once, 3, 136 : ev a be oStoi ravra eiraaxpv, 6 ArjpoKrjbtjs is rf/v Kporava 
dwiKvieTcu, and here dniKveerm is clearly aoristic. 

In Herodotus, as in Thucydides, the action of the temporal clause is 
only rarely inserted into the action of the main verb. But two cases of 
this kind occur in clauses with ore, 5, 30 : 6 yap 'lo-naios . . . iriyxave 
tovtov rbv xpovov icov iv 2ou<rot<n ore oi Na£ioi q\6ov, k.t.X. ; and 9, 8 : ore Be 
'A\e£avbpos airiKtro is rijc 'AmKr/v, oVkw dirererei^to-ro, k.t.X. In 1, 21 : avriica 
enepire KrjpvKa . . . (iovkopevos virovbas TTOir^tTacrdai . . . %povov oo~ov hv rbv 
vrjbv oUo8opej], the expression is elliptical and the verb upon which the 
temporal clause depends is not formally expressed. Cf. 4, 201 : eo-r' av 
r) yrj avrjj ovtq) e%7j, peveiv to opKlov, K r.X. 

C. Clauses of Subsequence. 

1. Main Clause. 

As we have seen above, clauses of subsequent action can be divided 
into two classes : clauses of mere subsequence, in which cases the in- 
troducing conjunction (npiv, wp\v ij, nporepov if) means " before " ; and, 
secondly, clauses that define the posterior limit of the main action, 
where the temporal conjunction (npiv, eas, pixph p^xP 1 °^i &XP 1 <™> « °) 
means " until." 

* Cf. Warren, Temp. Clauses in Thuc, p. 35. 
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In clauses of mere subsequence, if the aclion of the main verb is 
purely antecedent, Herodotus almost invariably uses the aorist stem in 
the main clause ; if the action of the main verb is overlapping, he gen- 
erally uses a tense of extensive action. In a few cases, however, the 
present or imperfect is found in the main clause, though the action 
described by it is purely antecedent. 

As would be expected, if the main verb expresses customary or gen- 
eric action, the present or imperfect appears in the main clause ; as 
4, 180 : OTtoitri 8« to irdXai eKoo-peov tcis rrap&ivovs np\v rj <r<pi "EXXrjvas 
jrapotKurBijvai, oiic f^w clirftv, k.t.X. 

In a few cases where the main action is wholly antecedent, the imper- 
fect is used to express some shade of meaning which could not be ex- 
pressed by the aorist, as in 4, 134 : vvv i>v pot boKsei, eireav raxio-ra pi>£ eireXdr) 
. . . [^jLtafJ djraWdo-o'fO'Oai, irp\v rj Kai enl Tov tf Io , Tpov Wvtrat %Kv6as Xvaovras 
ttjv ye<pvpav, k.t.X. It is quite evident that the speaker conceives of the 
action of diraXXda-ueo-Oai as taking place before the Scythians set out to 
destroy the bridge, and one might expect the aorist diraXXax6rjvai.. But 
the present means not, " to depart," " to go away," but rather, " to set 
about getting away," "to try to get away." As a matter of fact, the 
army is in something of a strait, and is by no means sure that it can 
get away. The meaning* of the aorist is very aptly illustrated by the 
passage 6, 45, where it is said of an army which had suffered many 
disasters and much slaughter : ovtos pev vvv 6 oriXos alaxpas dymvurdpevos 
dirrih'Xdxti'i « rr)v 'A.<rirjv, i. e., actually made good its return. So in 4, 167 : 
irp\v 8e rj aTrofrTsTKai ttjv (TTpaTtrjv, 6 'ApvdvSrjs Trcpyjras €S rr)v BdpKrjv KijpvKa, 

iirw8dv€To Tit elrj, k.t X., the verb envvBdvero means " he proceeded to find 
out" (quarebat). In 9, 13 : irvdopcvos ndvra \6yov, irplv § tovs p.fTa Havaa- 
vUa> h tov 'lo-Bfibv ecrf}a\e7v, v7r(^x"'P fe i k.t.X., the imperfect is rendered 
correctly by Macaulay : " he began to retire." And in 9, 68 : 877X0! re pot 
em irdvra to irpfjypara tkov ftapfidpav r\prr\TO (K H(p<rea>v, el Kai Tore ovtoi jrpiv y 
Ka\ o~vppi£ai Toiui iroXepioiiri e(pevyov, kt.X.. ((pevyov means not "they made 
good their escape " (effugerunt) , but " they betook themselves to flight," 
"turned to flee." 

Sometimes the fondness of a verb for the present stem outweighs the 
demand of the temporal relation, as, e. g., in 6, 22 : «8ok« 8e . . . irplv r) 
. . . dmKeadai rbv Tvpavvov . . . is dirotKir/v (KnXteiv, k.t.X. Cf. Thuc, 6, 
29, 1, and 61, 1.* netpdopat, which is % used in 1, 76 : irplv 8e e£eXavveiv 

. . . tirupaTo <r<p(as cnro Kpolo-ov dmo-rdvai, as a verb of effort, naturally 
* Cf. Warren, op. cit, p. 41. 
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takes the imperfect. * In the following passages the imperfect expresses 
continued action: 9, 13 : irp\v piv vvv fj irv6t<r6ai, dveK<i>x*ve, k.t.X. ; 4, 1 : 
oJtoi yap irpiv fj 2ku$<js amK<(r&ai, rjpx ov Ttjt 'A<ri?)y. In 6, 119 : j3a<nXeiis Se 
Aapuos, irpiv pev ai^uaXwrovr yeveadai tovs 'EperpUas, ivelx* o~<pi heivbv ^dXov, 
k.tX., the periphrastic expression, iveix* X<SX<"», requires the imperfect, 
since iveo-xt xdXox would have signified, " he conceived heavy anger." It 
is worthy of note that in all of the passages just mentioned, except two, 
the temporal clause is in the abnormal order, i. e., before the main 
clause.f 

The perfect stem is found in the main clause three times : 1, 92 : 

os oi irpiv fj /Sao-iXeOo-ai, dvTio~rao-id>rr)s KaTetrrr)Ke(, k.t.X. ; KaT(<TTr)Kec is here 
equivalent to an imperfect, and expresses extensive action. 1, 159 : ripeU 
fie . . . tov iKfTrjv is ToSe oi TeToKpr/Kapev exdiSorai, irpiv &v to dir6 o-tv h~rp\a>6rj, 
k.t.X. ; TfTo\pr)Kap.fv is clearly extensive, and is used of action begun in the 
past and continuing in the present ; it is the perfect of " unity of time." | 
3, 25 : irpiv Be Ttjs 68ov to irepirrov pepos 8i(\>j\vdevai rrjv o-Tpanqv, avTiKa 
irdvra ovtovs to elx 0v o-vria>v ixdpeva «reXfXo«ree, k.t.X. The pluperfect 
describes in the extensive aspect the condition resulting from the action 
of the verb, i. e., all their food was gone.§ 

The historical present is found in the main clause once, 4, 93 (alpht) ; 
here the verb is aoristic. || 

As was stated above, if the action of the main verb was not termi- 
nated before the subordinate action began, a verb of extensive action is 
used in the main clause. Such a case is seen in 4, 147 : ovrot Ivkpovro rfjv 
KaWlo-Trjv KaXeopivr)v iirl yevfds, irpiv rj Qifpav c\6civ Ik AaKebaipovos, okto> 
dvbplbv. Here we know from the context that the people who lived on 
the island of Calliste before Theras came, inhabited it after he came as 
well. The following examples of the same usage need no comment : 
2, 2 : ot 8e AtyiirTtoi, irptv pev fj Irappirixov cr<f>ca>v /3ao-tXf0o-at, lvopi£ov iavrovs 
irparovs yeveadai irdvrwv dv8pi>ira>v ; 7, 94: Ka\ irpiv fj Aavaov re Kai Sovdov 
dmKeo-dai . . . eKukiovro IlcXno-yoi, k.t X. ; 8, 59 : irpiv ij tov Evpv^id8r)v 
irpodelvai tov Xdyox toiv etveKa avvfjyaye tovq orpanfyovs, ttoXXo? f/v 6 Qepio-ro- 
kXcijs, k.t.X. 

* Cf . Hultsch, op. cit, pp. 37 ff. ; Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 155. Thucydides 
does not use the aorist of iretpdopm. 

t See below, p. 221. 

t Cf. Gildersleeve, Syntax, 203. 

§ Cf. Heilmann, De Infln. Syntaxi Herodotea, Gissae, 1879, p. 54. 

I! Cf. 2, 44 : xoi TaSra Kai irivTe -yevepo-i avipuv irpSTepi ioTi ^ top ' Ap<pnpiwvos 
'HpaK\4a . . . ywiaOtu. 
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We now pass to clauses of subsequence which express limit. In these 
clauses the main verb is generally of extensive aspect. First, as to 
clauses with wpiv and irpiv jj>, followed by a finite verb. In all these sen- 
tences the main verb is formally or virtually negative. This negative 
introduces a disturbing factor in determining what tense stem shall be 
used, and as a result no general law can be laid down, In the clauses 
of this kind which refer to past time the imperfect is found four times 
(1, 14; 6, 79, 211 ; 7, 239), and the aorist three times (6, 45 ; 7, 137 ; 
8, 8). In the clauses of limit introduced by ea>s, p^xPh P*XP l °"> "XP l <>*■> 
a verb of extensive action is used in the main clause in every case but 
one, 5, 28 : \ji MiXj/tosJ Karvircpde hi Toiriav im bio yepeat dv8p£>v voorjaaaa 
is ra paXiora ordcn, p^XP 1 ov P iv Hdpioi KarrjpTtcrav. Here the temporal 
clause depends upon and limits the participle vorjo-ao-a ; but that the action 
of vayo-ao-a extended over a considerable time is shown by the «Vi 8vo 

yeveas dvdpwv. 

In clauses with is 5 where a choice between the imperfect and aorist 
was possible the aorist is found in the main clause only eight times f (1, 
158; 2, 143, 143 2 ; 4, 105, 160, 201; 6, 24, 83). In four of these 
places, 6, 83 (e<rxov . . . apxovres) ; 2, 143 (airtbeiKinxrav . . . o^^iovres) ; 
2, 143 2 (avrfyeverjKoyrja-av . . . (pdpevoi) ; 1, 158 (eo^e . . . boKeav kiu airur- 
t*W), though the verb is aorist, the notion of extensive action is conveyed 
by the present participle. In 4, 1 60 : or fiaoCkevaas wpara roia iwvrov 
ddeXcpeolai (orao-iao-e, is o piv ovrot diroKirTovres oe^ovro, k.t.A., we should 
rather expect the imperfect, but the expression is condensed and almost 
elliptical ; the meaning fully expressed would be, " he first raised a 
quarrel with his own brothers, and this continued until," etc. Another 
explanation would be that is o is used here in a loose sense, meaning 
little more than " and finally." Cf. above, p. 178. 4, 105 : o<pias yap <r<f>i 

noXXovs piv 7) X^PI dvecpaive* ol 6"e wXevves avtaBiv a(pi i« rtov iprjptav €7ri- 
nea-ov, is 6 ine^opevoi otKijo-av pera Bov&tva>v, k t.X. Here the temporal clause 
refers both to dvtymve and to iirineo-ov, but it cannot be denied that the 
temporal relation is loose and of secondary importance. The aorists in 
the main, clause, 4, 201 (lirrjKovo-av) and 6, 24 (dirUcTo) are correctly ex- 
plained by Fuchs (op. cit., p. 70). 

The future tense stem is found in the main clause, 7, 158 : for ai> bia- 

* Hence correct the statement of Fuchs (Schanz's Beitr'age, Heft 14, p. 78), 
who says that in clauses with ju«XP' °5 in Herodotus the imperfect is always found 
in the main clause. 

f Fuchs (op. cit., p. 70) seems to be in error in saying that the aorist occurs five 
times in these circumstances. 
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ito\tpr)aa>pfv, vrrobeKopat irapi£eiv. Here the use of irapi^tiv, where the 
general law leads us to expect a verb of extensive aspect, squares with 
the now accepted doctrine that Ufav is extensive or durative, and <rxr\o(iv 
aoristic* The historical present is found in the main clause, 8, 58: 
ivBaOra 6 Ge/jjoroieXe'i/s irapt£6pevos ot KaraXeyei tKtiva re irdvra to rjKovat M«xj- 
<n(pi\ov, eavTov iroievpevos, . . . it o aveyvuxre, k.t.X. Karakiyei is plainly 
extensive. The verb of the main clause is a gnomic aorist in 4, 196 : 
afckov irpos &v fdrjxav \pvo6v, is o h> ireWao-i. 

2. Subordinate Clause. 

In clauses which express plain subsequence, the verb, as regards its 
tense-stem, is under no restriction as far as the temporal relation is con- 
cerned and does not need to be considered. As a matter of fact, how- 
ever, the conjunctions irpiv, irplv if, and irportpav if, on account of the 
negative idea which they contain, generally take the aorist. f The pres- 
ent infinitive is found after nplv once (8, 144) ; after irp\v ij twice (6, 116 ; 
8,3). In 8, 1 44 : irp\v $>v irapelvcu iKfivov is rr/v 'Attiktjv, ijplas Kaipos iart 
irpoftotidrjo-cu is rijv Bo«»tiV, the present iraptivai is equivalent to an aorist, 

e. g., dmiceadai. The present, rjictiv, 6, 116: 'Adrjvawi Of . . . ((pSrja-dv re 

dmKopevot ttp\v f/ roit fiapfidpovs r/Keiv, has generally been regarded as equiv- 
alent to a perfect j ; but if this be true we naturally expect it to ex- 
press the extensive aspect, and this is not in point. But since the 
imperfect of rjneiv is often used aoristically §, why not take ijiteti> here as 
aoristic and render, with Macaulay, " and they arrived there before the 
barbarians came " ? irepnav, in 8, 3, has been sufficiently explained. || 

After npoTfpov if the present infinitive is found once, 7, 228 : iwt 
irporepov TeXevTrjoao'i fj virb AeoviSca diroireprf>6ci>Tas o'l^oBai. K.r.A., where I 
regard otxeo-dai as aoristic rather than as a perfect, as does Sturm. 

In connection with clauses of limit, the aorist is almost always found 
in the temporal clause. In clauses with irplv and the indicative or sub- 
junctive the aorist is found everywhere except in 1, 197 : o-iyjj Si irapeg- 

f\0(iv T&v Kap-vovra oS <r(pi ?§(crri, nplv av ineiprjTai ifvrtva voiioov e\ei. Observe 

that, according to the generally accepted opinion, iireipopm has no aorist 

* Cf. Brugmann, Gr. Gram. 3 , 540, and the writers there cited. 

t Cf. Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 2 (1881), pp. 466 ff. 

t Cf. Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 2 (1881), p. 478; Sturm, Schanz's Beitrage, 
Heft 1, p. 295. 

§ Cf. Gildersleeve, Syntax, 225. 

II Cf. Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 2 (1881), p. 477; Heilman, op. cit., p. 53; 
Sturm, op. cit, p. 295 ; Stein, note ad locum. 
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in use in Ionic* It is pretty clear that the action of eWpijTai is here 
aoristic. 

A very remarkable use of the present infinitive after eW, if it really is 
after em, has been cited above, p. 179. Assuming that «<us is here the 
temporal conjunction, we should certainly expect the aorist. As was 
mentioned above, Gildersleeve calls attention to the plural n-XoiWi. But 
cf. 2, 179 : to (popria e&ee nepidyew iv fidpio-i irepl to Ae'Xra, pe\pi ov airi 
koito is NauKpavriv j and 2, 102: top eXtyov ot ipccs trparbv pev irXoioicri 
pa<polai 6pp.t]6(iTa . . . robs . . . KaToiKrjpevovs KaTacrrpeobeoBai, is o irXtovrd 
p.iv 7ip6(T<a airiKeadai is OaXaavav, k.t.X. In this connection it is not with- 
out significance that, in 67 cases of amKveeo-6ai in clauses of antecedence, 
the aorist is used in every case. As a matter of fact the imperfect of this 
verb is very rare in Herodotus. Sehweighauser does not cite it at all.f 
The difficulty, if not the impossibility, of explaining the present, is a 
strong indication that fas is here not temporal at all. 

The use of vep.eo6ai in 7, 171, after co-re : Xi/ioV re rat \oipbv yeveaBcu 
. . . , ecrre to bevrepov epripadeiotjs Kpt/Tys pera tS>v \mo\oiira>v rpirovs avTr]V 
vlv vipeo-Bat Kpijras, has been explained by Gildersleeve J and Fuchs.§ 
eprjp.a>6e'io-r]s forms the virtual conclusion of tore, and the vvv . . . vipeodai 
looks very much like a sudden and unannounced shift from a subordi- 
nate to a main construction. 

The imperfect is found in clauses with is 5 eight times || (1, 158, 196 ; 
3,48; 4, 160, 160 2 ; 6, 113; 9, 55, 94). In 3, 48 (ot^ox™ aVoXijroVT«), and 
4, 160 (drroXiirovres o'xovto), an aorist participle occurs, and o'xovro is itself 

aoristic. 1, 158 : 'ApioroSiKos . . . eo\e pr) iroiijoat ravra Kvpalovs, . . . is 
o to hevrepov . . . iireipr)o6peyoi rjiaav aXXot Beoirp&not., k.t.X. Note that dpi has 

no aorist ; furthermore, this passage seems to give evidence, in addition 
to the conclusions reached above (p. 191), that the preterite of elpt is in 
Herodotus sometimes, at least, aoristic. 1, 196 : rat ravrrjv aviKr/pvoo-c 
. . . is o to to ekdxiorov vmoTapeva npooeKeiro. The verb here used has 
no aorist. In 6, 113, an aorist participle is used with the imperfect. 
In 9, 94: [Eii)n'<j>] irapi^ovro m\ Xoyovs aXXovs iiroieiiin-o is o Karefiaivov 

o-vWmrevpevoi to nddei, GildersleeveH says there is overlapping action. But 

* Cf . Veitcli, Greek Verbs, 1887, s. v. elpopat : " aorist late, if correct." Kallen- 
berg would, I suppose, regard this as an aorist. See above, p. 190. 

t I have found the imperfect in Herodotus but once (4, 125), though I have not 
made an exhaustive search. 

t Am. Jour. Phil., 3 (1882), p. 515. § Op. cit., p. 76. 

|| Fuchs, op. cit., p. 69, cites only five of these cases. 

IT Am. Jour. Phil., 24 (1903), p. 400. 
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it is not easy to see how in this case overlapping was possible. What- 
ever the words are in the Greek, the bare fact described is simply this : 
certain men sat down beside the blinded Euenius and talked with him, 
first about matters in general, and secondly (naTf'liaiiic) about his misfor- 
tune. These facts certainly preclude the possibility of overlapping action. 
As a matter of fact the temporal relation here is loose and secondary. 
Of what importance is it how long they talked about other matters? 
Just as in another case mentioned above, « o is -loosely used and means 
little more than " and finally." * Furthermore, it is worthy of note 
that the use of the imperfect seems to be almost idiomatic when Kara&aivm 
is used in a past tense with a present participle in the sense which it has 
in this passage. The imperfect is thus used 1, 90 {wapaiTeonevos), 1, 116 
(Kc\ev<ov), 1, 118 (Xe'ytoc). 

In 4, 160 : 6 be 'ApKe<rl\€as ewrero <p(vyov<Ti is o Iv AevKaivi . . . iyivero 
€7riSi.wKo}v xai ?8o£e roicri Alfivai cmffeadai oi, Fuchsf would change lyivero 
which is found in all MSS., to lyivtro. Gildersleeve says % : " No 
change is necessary. Note the shift of subject." It seems to me that the 
question here is not what is necessary, but what is, in the light of all the 
evidence, probable. The fact that there is a shift of subject here has no 
direct bearing upon the question whether we ought to have here the 
imperfect or the aorist ; the question is whether the meaning and gen- 
eral grammatical usage makes probable the one or the other tense. 
Now, if Herodotus meant to say here, " he followed them until he was 
arriving at Leucon," then lyivtro is right; but if he wishes to say, "he 
followed them until he arrived at Leucon," iyevtro is the only natural 
form to use. I see no good reason why Herodotus should here make 
such a fine distinction as is implied in the former expression. Also the 
facts which we have observed above regarding yivop.m in clauses of 
antecedence, both with prepositions (= to arrive) and without, justify 
us in demanding the credentials of any f'yiWro in a temporal clause 
which violates normal usage. I think that on the score of intrinsic 
probability, Fuchs's change is right. 

As to <?s o with the subjunctive, the present is found but twice. In 2, 
1 1 : aXX* airra «y»> t<3 "EMi/p t £«V<p <pv\d£a, es o av avros e\0a>v iictwos 

dnayayeo-dui edeXr/, the action of e&'Ai? is conceived as a state rather than 



* Macaulay translates, I think, with entire accuracy when he says : " they came 
and sat by him and conversed about other matters and at last they came to sym- 
pathizing with him in his misfortune." 

t Op. cit., p. 69. 

} Am. Jour. Phil., 24 (1903), p. 4C0. 
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an act, and the limit falls within the continuance of this state. Observe, 
too, the aorist participle i\6a>v. The other example is 4, 196 : oi Si 
irpoo~ek66vres SKKov irpbs 3>v c8r)K.iv xpvtrov, is o av neidaxrt. The use of the 
present ireidwn is very strange. In all other clauses with is o which 
express generic action the aorist is used. The present is here all the 
more surprising because of the well-recognized difference in meaning 
between the present and aorist stems of jret'&o. The aorist stem means 
"to persuade;" the imperfect, and by inference the present, in cases where 
a distinction of tense stems is possible, express the attempt to persuade. * 
In this case it is absolutely essential that the form of the verb express 
the successful completion of the action ; for this we unquestionably ex- 
pect the aorist. Cf. 5, 97 : ovSev o n ovk vwiaxeTO ...(so dvineiai <r<peas- 
In capitals the lunar sigma C and e could easily be confused. I would 
read here ireio-axri. 

The reason for the two present infinitives in 1, 202, has been explained 
above (p. 178), The present indicative is used of generic action after 
e's & twice, — 3, 104 (quoted above, p. 176), and 4, 181. No distinction 
of stems was here possible. 

The perfect stem is found in all clauses of subsequence but three times. 
In 3, 25 (quoted above, p. 203), the perfect infinitive SteAi?Xu&'c<u, seems 
to emphasize the idea of completion. 5, 51: irpoeftaive i-oio-t xt>W ao ~ l 
vTrepftaKkav 6 ' Apio-rayoprjs, is 6 TrevTrj/covTa Tt raKavra in-eSeSe/cTO km to mudiov 

T)vddgaTo, k.tX Here the pluperfect seems to emphasize the idea of the 
completion of the action at a point in past time : " until he had received 
them and had (hem." The third case is in 9, 55 : i>s yap Sq iraprjyopeov top 
'Apoptpdperou . . . pt) Kivhvveveiv pivovras povvovs AaKf&aipoviwv, oC Kas i'ir(i&oi>, 
is 6 es veined re o-vpirfo-ovres dnUaro Kai 6 Krjpv£ . ■ . irnpio-raTO <r(pi dwiypevos. 

This case is interesting as an example where indisputably is 5 does not 
have its strict subordinating temporal force. The meaning is not, " they 
could not persuade him until losing their temper they had begun to 
quarrel," for the context plainly shows that A. was not persuaded even 
then. If is 5 meant here strictly "until," then the sentence should 
mean that as soon as the quarrel began A. was persuaded.t « o is here 

* Cf. Brugmann, Gr. Gram. 3 , 544, 1, Anm. ; and Miller, Am. Jour. Phil., 16 
(1895), p. 177. 

t Goodwin (M. and T., 611) says: "The idea of a clause with 'until' is that 
the action (or negation) of the leading clause continues to a time at which that of 
the dependent clause takes place. That the former action then ceases is an infer- 
ence generally made, but not positively implied in the language, and not neces- 
sary." As regards the English word "until " (and this I understand the writer is 
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virtually a co-ordinating conjunction ; and here, again, Macaulay trans- 
lates with admirable accuracy : " they did not at all persuade him, and at 
last they had come to downright strife." 

The historical present is found in a clause with irpiv once, — 9, 22 : 
TvirrovTes . . . tnoitw ovbev, irpiv y€ dfj pa6i>v ns to notevpevov iraici piv is tow 
6<p8ahp6v. 

III. Tense. 

I shall here treat the subject of tense principally in regard to its func- 
tion in expressing the sphere of time, including also a few other matters 
which naturally range themselves under this head. 

The historical present is found in the main clause very frequently with 
clauses of antecedence, very rarely with clauses of contemporaneity and 
subsequence. The conditions of its appearance do not differ from those 
under which it occurs in other sentences. It occurs as follows : iitti 
inei&b cWr« — 1, 34, 45, 62, 105 ; 2, 30, 119, 181 ; 3, 11, 72, 78 ; 4, 76, 
118, 146, 148, 151, 154; 5, 12, 62, 100; 6, 18; 7,61, 163,172; 8,27, 
27 2 , 37, 37 2 , 129; 9, 4, 12, 107. is — 1, 47, 62, 65, 112, 117, 160, 
160 2 , 213; 2, 2, 113, 152, 160; 3, 1, 29, 41, 128, 140; 5, 12, 17, 20, 
41, 63, 92y, 112 ; 6, 5, 16, 29, 29 2 , 31, 35, 135 ; 7, 7, 18, 136, 140, 142,' 
210; 8, 4, 106; 9, 20, 39, 60, 88, 99, 108, 109. i v $ — 3,136. ■npLv— 
4,93. irpdnpaij — 2, 44. tto'- 8, 58. 

The historical present is found in the subordinate clause only rarely. 
It occurs with inei twice (5, 55; 9, 2); with i>s once (6, 5) ; with npiv 
once (9, 22) ; and with h o twice (6, 75 ; 1, 98). 

In connection with clauses of antecedence, a temporal clause which 
refers to the past cannot be used with a main clause which refers solely 
to the present or future, for the reason that there is not a sufficient point 
of contact between the two clauses. When such a combination seems 
to exist, the subordinate clause is not temporal but causal, as in 3, 71 : 
iirdre 8e crvvrji/eiKe Sore rat vpeas eiSe'rai <a\ pfj poivov epe, iroUeiv avrUa poi 
SoKcet, k.t.X. Cf. 4, 98, and 7, 39. When, however, the present is used 
of action which began in the past, but continues in the present (present 
of " unity of time "), it is possible for a past tense in the subordinate 

here speaking of), this is true without doubt after a positive main clause, but it is 
not true, it seems to me, after a negative main clause. E. g., in the sentence, " He 
did not see the man until he reached the village," it certainly is positively implied 
in the language that he did see the man. Indeed, if this be not true, then there is 
no basis for a distinction between " before " and " until " in such a sentence. If we 
' say, however, " He did not see the man before he reached the village," it is not 
implied whether he saw him at all or not. 
vol. xii. — 14 
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clause to be used with a present in the main clause, as in 2, 2 : eVeiSij 8e 
"iraftfirjTixos rfii\ri<Tt fldevai oiTives ytvoiaro irparoi, anb tovtov vopi^ovai Qpvyas 
irporkpovs ytvko-dai iavraiv, k.t.X. ; i. e., " since the time when . . . they have 
believed." The present is thus used in the main clause in 1, 27, 58, 196; 
2, 2; 3, 49, 117, 117 2 ; 4, 118. In 2, 15, the infinitive dvai is thus 
used. In two passages a present of this kind is used both in the main 
and the subordinate clauses ; 3, 1 1 7 : <rWVe be Ylepo-ai exovo-i to Kpdros, eari 
[tovto to 7Tf8ioi»] tov /Sao-iXe'os ; and 2, 98 : tovto be ytverat e£ oaov imb 
Uepoyo'i eari Aiyvjrros. 

An interesting passage is found in 7, 8a : i>s yap eya nwddvopai t£>v 
irpeo-fivrepav, oibapd (to) rjTpepiaapev, entire irapekafiop.ev rrpi rjyepovlr)v rf)vbe 
. . . eya> be e'neire irape\aj3ov tov dpovov tovtov, (<pp6vri£ov oxms pfj \efyopai, 
k.t.X. The first Ijm're here means " since " (quo ex tempore), and the aorist 
t)rpepio-ap€v* is used in the same way as the present in the sentences just 
quoted. The second hrtirt also means " since," and i<pp6vri£ov likewise 
expresses unity of time, i. e., " since I took the throne I have not ceased 
to consider," etc. The perfect of unity of time is found in 4, 7 
(yeyovaai). "(* 

A glance at the statistical summary below will show that the present 
and the perfect indicative, used of particular action, and expressing the 
present sphere of time only, occur but infrequently. They are found 
only in these places : present, ev §, 1, 164 ; 4, 139 ; Zws, 3, 134 ; ore, 9, 
122 ; eare, 7, 171 ; perfect, orei, 5, 84 (infinitive) ; eneibr), 4, 118 ; 7, 16(3, 
158. A moment's reflection will show that, as was pointed out by 
Hultsch,| the perfect is not likely to occur in strictly historical narra- 
tive ; its proper place is in direct address, either of a character in the 
narrative or of the author direct to his readers. The perfect indicative 
(or infinitive in oratio obliqua = indicative) occurs in temporal clauses 
in the usage above stated, only in clauses of antecedence ; in each of 
these cases it is found in a speech reported either directly, 7, 160 (r'e- 
Tpa\jrai), and 7, 158 (irepie\t)\v8e and diriKTai) ; or indirectly, 4, 1 18 (xare- 
o-rpaitTai), and 5, 84 (eorfpijo-Au) . In each case also there is a distinct tone 
of remonstrance or displeasure. 

If we exclude vepeo-dat after core, 7, 171, where the sentence structure is 
not normal,§ the present indicative, used in the manner above described, 
occurs only in clauses of contemporaneity, as the list above shows. In 

* The perfect of irpeiiifa seems not to be found in classical Greek. Cf. Gilder- 
sleeve, Syntax, 248, 1. 

t Cf. Gildersleeve, Syntax, 203. t Op. cit., p. 458. § Cf. above, p. 206. 
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such clauses, if there is only partial co-extension, we expect generally, 
as Gildersleeve has shown,* a causal connotation. In 3, 134: vvvyap av 
tl km diro8l£cuo fpyov, ems veos els fj\iK.i^v, the causal idea is clear. In 9, 
122: Kore yap 817 Ka\ irape£ei KaKkiov r/ ore ye av6pa>na>v re iroWcov ap^opev 
ndcrt)! re rijs 'Avitjs, the idea of cause, though not marked, is discernible. 
In 1, 164 : ev <p 8e fiovkevovrai avroi, dnayayetv iveivov etceXevov ttjv orparirjv 
diro tov Tel\eos, the real meaning is, " they bade him lead his army from 
the wall and keep it away while they were deliberating." PovXevovrai 
here expresses time partly future as well as present, and there is virtually 
complete coextension. 

As to the future sphere in the temporal clause, it is with one exception 
(9, 58) expressed by the subjunctive. Occasionally in the main clause 
the future sphere is expressed by a verb which is formally present. So 
in 9, 98 : iireav irvpp.layap.ev, pepvrjodai riva xpq e"\evdepir)s, k.t.X., xp{) expresses 
the future sphere. There is a notable variation between present and 
future in 7, 8 8 : eirehv bpiv ar)pi)vm tov \povov es tov rjiceiv ftei, irpoBlpms itdvra 
Tiva vpemv \pqa-ei irapelvai, where Set and xfi'l°' el refer to the same sphere 
of time. Cf. 3, 146 : elbms re etouroji do-cpdKea e<bvo-iV eovo-av ex rrjs vfjaov 

rare Ineav airos jSouXjjtos, where eovo-av must express future time. In 3, 

57: 

AXV orav ev Sicpvw irpirravrpa \evxa yevrjTat 
AevKo<ppvs t dyoprj, Tore 81) 8ei (ppddpovos Svbpos, k.t.X., 

Bel may be an example of the so-called " oracular " present.f 

By far the most frequent tense in clauses of pure antecedence is the 
aorist. The pluperfect occurs with eirei, erreiSI), and eneire 13 times, with 
i>s 44 times. Out of these 57 examples, in 35 passages the action of the 
verb of the subordinate clause has been previously described.}: Very 
often one or more words of the previous description are repeated, as 1, 
185: tov de opvao-opevov ^ovv Ik tovtov tov opvyparos dvaiaipov trapara 
\ei\ea tov jiorapov napaxeovaa. eireWe 8e oi opwpvKTO, k.t.X. Out of the 28 
passages with cW the same verb is repeated 12 times ; in 16 cases the 
previous action is recapitulated not by the same word or words. In 
8, 6 (eireire . . . is Tas Aqberds), the preceding expression is separated by a 
considerable distance from the pluperfect. The word thus used in the 

* Am. Jour. Phil. 24 (1903), pp. 389, 394. 

t Cf. Brugmann, Gr. Gram. 3 , 543, 7 ; Gildersleeve, Syntax, 194. 

J ixei, ivetH, eirehe — l, 116, 185; 7, 175; 8, 6, 27, 53; 9, 17. is — 1, 27, 80, 
1 18, 141, 165, 186, 201, 214 ; 2, 100 ; 3, 142 ; 5, 20 ; 6, 9, 112 ; 7, 37, 55. 100, 157, 183 ; 
8, 5, 96, 110, 113, 126 ; 9, 17, 33, 37, 76, 100. 
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pluperfect is often a word of general meaning, as cVoroiqro (7, 55), and 
irapeo-KfiaoTO (9, 100). 

Causal force and indication of the spectator is found occasionally, as in 

7, 232 : [Xf'yeraiJ coor^o-aira he tovtov e's ^iraprr)v, i>s i)n'/x<»ro, airay^a&dai, 

1. e., " when (and because) he found himself dishonored." Cf. 5, 34 (2>r 
. . . KaTe8f&airdi>i]To . . . km . . . irpoo-avMo-ipu>To). In some cases the plu- 
perfect is used to emphasize the completion of an act in past time, es- 
pecially when the beginning of the action has been mentioned, as in 9, 
102: [avv^eirio-iropevot avvedemmov es to rel^os. a>s be Kal to retxos apaiprjTO, 
k.t.X. Cf. 9, 52, and 9, 44. With verbs whose meaning allows it the 
perfect stem emphasizes the resulting state or condition as in 7, 193 ; a>s 

enavo-aTo re 6 avep,os Kai to Kvp.a eorparo, k.t.X. Cf. also 9, 62. 

The nouns 17/iepij, vv£, and ev<pp6vrf are used with the pluperfect eyeyovee 
four times (1, 11; 3, 69; 8, 12; 9, 11); with the aorist iyevero eight 
times (1, 113 ; 2, 121 y ; 5, 33, 56; 6, 129; 7, 18; 9, 39, 118), A com- 
parison of these passages does not show any marked difference in mean- 
ing or usage. Cf. 3, 69, and 7, 18 ; 1, 11, and 5, 56. 

The pluperfect is used with fip-epi and a numeral, 9, 41 : <»j be ivbeKart) 

eyeyovee rjneprf d<niKxrr\p.evo^o-i iv UXaraifjo-t, ktX., and in 3, 56. Cf. also 

2, 2 : cas yap Sterns xpovos eyeyovee T.wra ra irotpevi 7rpr}o~o~ovTi, k.t.X., and 

8, 129 : 'ApTaj3d£a> be eireibrj noXiopKeovn eyeyoveaav rpels pr/ves, k.t.X. 

IV. Conjunctions. 
A. Conjunctions of Antecedence. 

(Tret, eneibr), enelre. 

It is universally admitted that these conjunctions are used to express 
action either wholly or partly antecedent.* There is no case in Herod- 
otus where it is necessary that any of these three words mean, " at or 
during the time when," and that only. 

No sharp line of distinction can be drawn between eirei, etreibrf and 
e'n-eiVe. In 5, 99, eweibri is repeated after a parenthesis by entire. Grego- 
rius Corinthius is right when he says : 'HpoSoros " eireire eyevovro ravra " 
avn tov " hrtl eyevovro." f Nowhere in Herodotus is eneire so used that the 
re can be regarded as having connective force. For some reason eneibr) 
seems to have been a favorite word after the relative pronoun, as in 

* Cf. Kiihner, Gr. Gram. 2 , II, 2, 566, 1, b. (p. 949). 

t Gregorius Corinthius, De Dialecto Ionica, 26, ed. Schaefler, Lipsiae, 1811, 
p. 412 
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5, 98 : os eWSi) airUtro is tovs Ylaiovas, k.t.X. iirei&rj is also found SO placed 
in 7, 107, 181 ; 8, 110, 114; 9,72, 76. 

iwedv [tVeioax], fTrelre av. 
The form iireMv, which is nowhere printed by Kallenberg, is found 
in one or more of the five principal MSS. in the following passages : 
1, 193; 3, 21, 117; 4, 22, 61 ; and in 8, 144, it is given by all MSS. 
iirii&av is read by Stein in 1, 193, and 4, 61, and by Stein and van 
Herwerden in 8, 144.* An examination of the use of intav and «moq 
shows that it is difficult to discover any principle of usage which would 
argue either for or against imMv in any of the above passages. As 
regards 8, 1 44 : dXV iireav (iircibav, codd.) ra^iora iridryrai rr\v dyyeXlrjv, 
k.t.X., rd^to-Ta is used with eVedv three times (4, 134, 98 ; 7, 129) ; it is 
not used with Ineibr) at all. This might furnish a slight presumption 
that ineMv was not used with raxierra in 8, 144; but this inference is 
weakened by the fact that with iwei also Td^iora does not occur at all. 



The temporal use of <is was developed, as is well known, from its use as 
an adverb of comparison. A transition stage may be seen in such a sen- 
tence as 1, 79 : <o? 8« ol ravra e8o£e, <ai irroUe Karh Ta^os. Cf. also 7, 128, 
and 8, 64. The particle as in its temporal meaning is always used by 
Herodotus in a clause in which the action is either partly or wholly an- 
tecedent. We may, therefore, conclude that in Herodotus <»s is always 
a conjunction of antecedence.f 



oKms is used by Herodotus with more freedom than any other conjunc- 
tion of antecedence. Most frequently it is used with the optative in 
past general conditions. Once (5, 63) it is used with the optative of 
the future sphere, representing the subjunctive with <?eof the oratio recta. 
oko,s is confined almost entirely to the optative ; it occurs with the indica- 
tive but twice (7, 229 ; 9, 66). J 

In at least one passage (3, 1 25) okws is used where it seems necessary 

* Cf. Smyth, Ionic Dialect, p. 606. 

f as as a temporal conjunction in Thucydides has been discussed by Warren 
(op. cit., pp. 46 ff. ), who concludes that in that author <5>j is a conjunction of 
antecedence. 

} Stein is in error (note on 7, 229) in citing 1, 68, as an example of Unas = us or 
itreire. 
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to regard the temporal relation as that of co-extension, oieas being equiv- 
alent to 6k6t€ '. eXovro pev yap vn6 tov Aids, okcos vol, K.r.X. 

6(rdias. 

oo-Akis is used but once (1, 198), and expresses purely antecedent action. 

ait ^s, mf oJ, «£ oS, i£ otcv, i£ oo~ov. 
All of these expressions, except dri §r. are used absolutely, and in each 
case the meaning is "since." dn ^s always has f/pepr) as an antecedent. 

[5(nrep.] 

wo-irep is given by Kiihner (Gram. 2 , II, p. 948) and Liddell & Scott 
(Lex., s. v. Sxnrep) as a temporal conjunction. Ktlhner says expressly 
that aa-irep is used as a temporal conjunction in Herodotus ; the only 
place to which he can refer is 6, 41 : km mo-rrep oppfjdri [6 MtXridoV] Ik 
Kap&hjs jtoAios, (Kallenberg and most editors punctuate so) ?n-Xe<- bia tov 
MfXaKor koAitou • irapapeiftero T€ t^k TLepo~6vr}crov ko\ ol <boiviKts ol irfpnriirTovai 
Ttjo-i. vavo-i This is generally interpreted, I suppose, as Macaulay trans- 
lates it : " and having set out from the city of Cardia, he was sailing," 
etc. But does &<m*p mean " after " here ? Leaving aside this passage, 
no sure case of So-jrep as a temporal conjunction seems to occur in clas- 
sical Greek. In Aristoph., Pax, 24, quoted by L. & S., &o~nep is clearly 
not temporal, but modal. In Soph., Oed. Col., 1361, uo-nep, if it be read, 
is not temporal but modal.* 

A close parallel to our passage is found in Thuc, 8, 23, 1 : 'Aittvo^os, 

. . . acnrtp apprjTO, ifkiav (K ra>v Keyxpeiav d(piKV('tTm is Xiov, which Jowett 

translates correctly, I think, " Astyochus set out from Cenchreae, as he 
intended, and arrived at Chios." Compare Herodotus, 7, 1 : Kal paWov 
&pfir)To [Aapetos] o-Tparevfadai ml ttjv c EXXd8a ; and 5, 50 : 6 8e iwapwdo-as tov 
iitiKoiirov Xdyoc tov 6 'Apio-rayoprjs &ppr]TO XeyeiK, k.t.X. ; and Od., 4, 282 : 

vtoi p€V dp(poT6pa> pfverjvapev opfirjOevre 
rj t£ek8epevai y Zvbodev anfr' ImaKovo-m. 

If in our passage we take 8><nrep in the sense of " as," and punctuate, not 
after vokios, but after opprjdn, we may translate thus : " and, as he in- 
tended, he sailed from the city of Kardia through the gulf of Melas," 
etc. In view of the evidence, it seems much better to take &o-irep here 
as comparative rather than temporal. 

* Gf. Jebb, note ad loc. : " with Scrirep the sense is ' however I may live, ' — 
whether my remaining life be less, or even more, wretched than now." 
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B. Conjunctions of Contemporaneity. 
I. Conjunctions of Simple Contemporaneity. 

9 Te, 07TOT6. 

ore is generally a conjunction of contemporaneity, but occasionally it 
is used in r clause of pure antecedence, as e. g., 4, 78 : ore 8« dtarptync 
pijva fj Trkiov tovtov, aTraKKdaareTo, k.t A. ; and similarly in 1, 191 ; 3, 57 ; 
4, 110; 5, 16, 30, 92>?; 6, 69, 77, 78. Furthermore, oVe is the con- 
junction which is used when the time of the main action is defined, not 
exactly but loosely, by stating some event which was connected with the 
action of the main verb. Cf. above, p. 200. In range and variety of its 
meanings ore is the nearest equivalent of the English " when." oVf is 
used with the optative of generic action but once (4, 78), and there it is 
equivalent not to okotc but to oieas. 

MS. variation in one place should be noticed, 9, 75 : eon di xal erepov 
Saxpdvei \aprtp6v epyov e^epycurpcvov, ore . . . avhpa itevTdtffKov, e« npoKkrjmos 

tyovevtre. ore, R, Kriig., Kal. ; on, ABCP, St., Ab., Baehr. For rea- 
sons similar to those given above, sp. 175 f., on 2, 121s, ore is probably 
the right reading. Cf. 5, 92ij, where ot« is read by P d z, but ore is 
undoubtedly correct. 



edrc like ore is generally used of contemporaneous action, but in 4, 78 : 
tvre dydyot ttjv crrpanfjv rf)v ^Kv6ea>p is to . . . aarv, . . . is tovtovs okods 
e\$ni. 6 SxuXijy, k.t.X., it is used of pure antecedence, as is shown by Siews 
e\0<n, which merely repeats the preceding clause. 

rjpos. 

rjpos, in the single place where it occurs, has as its correlative njwraCra. 

Forms of or. 

The dative with iv (iv $), and the accusative (rov) are used to intro- 
duce clauses of contemporaneity. If the reading diriiyaye is right in 1, 
164 (cf. above, p. 200), iv § is used once of antecedent action. 

fas. 

See below. 
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II. Conjunctions of Limit. 



eat is used by Herodotus in clauses of contemporaneity 10 times: 
in nine cases it expresses limit, and means " as long as " ; once only 
(3, 134) it expresses partial coextension and means " while." * 

The particle be is found in the apodosis, after a clause with ems, in four 
passages: 1, 173; 4, 165; 9, 6, 70.f I quote one of these examples, 
1, 173 : ems pev 8ij airav Sapirribmv ^p\e, ol be eicakeovTO . . . TeppiKat • as be 
e£ 'AByvemv Avkos . . . aViicero . . . , ovrm S>j, k.t.X. Fuchs (1. i. C.) explains 
the pep in these passages as having reference both to the be of the main 
clause and to the be used with the following temporal conjunction. As 
a matter of fact, there is almost no opposition in meaning between the 
pev and the first be ; the real contrast is between the pev and the follow- 
ing temporal clause. The first be is inserted partly on account of the 
demonstrative o2 (fj), which is used in each case, and partly on account 
of the tendency of Herodotus to introduce be in the apodosis where there 
is no true opposition. Buttmann $ cites a case exactly similar to ours, 
in 4, 126 : el pev yap . . . , (tv be . . . , el be . . . <rv be (cat ovrto, k.t.X., 
and says : "Inter particulam pev igitur et primum Sf nulla hie est relatio ; 
sed pev spectat ad veram oppositionem quae est inter utrumque totius ser- 
monis membrum referturque ad secundum be quod est in altera protasi." 



eare is used, meaning " as long as," six times. Fuchs is clearly wrong 
in saying that tare, 3, 53, means " until." It always refers in Herodotus 
to the future sphere, and in each case it is in oratio obliqua. 

Forms of ocos. 

The dative of ocror with iv, and the accusative of extent are used in 
clauses of contemporaneity to express limit, iv Saw is used absolutely 
once, 3, 150 ; oo-oj/ is used with \povov eight times, and alone only once, 
7, 161. 



* Fuchs, op. cit., p. 74, is in error in saying that eus, 3, 134, means " as long as "; 
and has omitted examples of ?»s in 2, 57 ; 4, 165 ; and 9, 70. 

t Cf. Sagawe, Se im Nachsatz bei Herodot, Breslau, 1893, p. 9 ; and Fuchs, op. 
cit., p. 74. 

t Demosthenis in Midian., Berolini, 1833, ed. alt., p. 155. 
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pfXPh pfXP 1 oaov. 
pixP 1 i g us ed, meaning " as long as," once, 4, 3 : pixP 1 P* v 7"P ^>P av r)pias 
oir\a ?^o»Taf, ol di ivopi£ov opotoi re Kal c£ opoiwv rjpiv clvcu ■ iirtav ii, k.t.X. 

The fitv here refers to the 8e after iiredv ; 8e is inserted after of for the 
same reason as above, p. 216. 

C. Conjunctions op Subsequence. 
I. Conjunctions of Subsequence, not expressing limit. 

irpiv, irpiv rj. 

irpiv after an affirmative clause generally means " before " ; rarely 
it means "until," as well as "before" '(4, 1 ; 6, 119 ; 9, 13, 101). 

The following correlative expressions are found with irpiv and irp\v rj : 
irporcpov is used with irpiv three times (1, 82; 5, 106; 6, 110); with 
irpiv rj four times (6, 45 ; 7, 8/3 ; 8, 8 ; 9, 93) ; oSkco (oiSn km, pf/Ka) occurs 
with npiv three times (1, 32, 32 2 ; 6, 110); is to6v, once ; irpo-por)8r)o-ai 
is used before irpiv, 8, 144. 

The following correlatives are found with irpiv rj: irpiv (1, 165); ro 
irakai (4, 180) ; irpo-ycyovores (7, 3) ; rdrf (9, 68) ; (pdava, (6, 116 ; 9, 70). 

trpartpov rj. 

irportpov rj after an affirmative main clause expresses plain subsequence 
(" before") ; after a negative main clause it expresses limit ("until "). 
irporepov rj is preceded by <f>8dvo> in 6, 91, and by irpo-avmo-ipo>pivos in 2, 11. 

II. Conjunctions of Limit. 

axpi ov. 



is o is by far the favorite Herodotean expression for " until " after an 
affirmative main clause. In four passages, however, all MSS. give is ov 
(4, 160, 181, 196; 5, 51), and once ems oS (2, 43) ; but in these places 
most editors prefer is o. In seven other places (1, 67 ; 3, 31 ; 4, 12, 30, 
105, 166 ; 5, 86) is ov is found in one or more MSS. Holder reads 
is ov in only one place (1, 67)* ; Kalleuberg, van Herwerden, and Abicht 
read is 5 everywhere. Stein printed is o everywhere in 1869, but 
in his second text edition (1884) reads is ov in 10 places, and cm ov 



* Why Holder reads is ol in 1, 67 where one MS. gives is 8, but reads is 8 in all 
the places where all MSS. give is ol, it is not easy to understand. 
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in 2, 143.* Brugmann thinks there is no valid reason for departing 
from the MSS. where they all give Is ov or las o&t It is, of course, 
possible that is o$ arose from analogy with next" °^ an d "XP l °v t ', or 
is ov may be related to is '6, as tWAidov to €is*AtoV-§ 

But yet it seems strange that after is o became fully established, 
meaning " until," even in Homer, another form, is ov, should have been 
able to make its way against it, especially as is 5 was used by early writers 
far oftener than a\pi ov or pixpi ov. els o, "until," is found in Homer 48 
times ; in Hesiod once ; in the Homeric Hymns once ; in Herodotus 53 
times in all MSS. pixp 1 °% ls n °t found before Herodotus, and is used 
by him but seven times ; Sxpi ov is not found at all before Herodotus, 
and is used by him but once. || 'No occurrence of is ov is quoted from 
any other classical writer, nor is it quoted in any Ionic inscription. Fur- 
thermore, it seems to me that it is a somewhat suspicious circumstance 
that of the 1 1 cases of the reading is ov, seven are in Book 4, and two 
are among the first occurrences of is 3 and is ov in Book 5. We know 
that eas ov became common in post-classical times, IT and survives in 
modern Greek as &aov (or do-ov). Gregorius Corinthius, writing about 
1150 A. D. , says ** : dvrl rot) las ov, is o \eyovo~iv. 'Hpodoros ' is o i£fi\ov ; 
from which we may infer either that the expression las ov was in common 
use in the living language when Gregorius wrote, or that it had been in 
common use at some time between the classical period and the time of 
Gregorius. From these facts we may perhaps infer that some one or 
other, to whom the form las ov was well known, either carelessly or 
deliberately changed the form is 5 into is ov (las ov, 2, 143). Of course 
it is impossible to reach any certain conclusion, but .on the basis of 
the evidence at hand it seems to me that is 5 is to be preferred. 



?a>s is used, meaning " until," three times. (See list below.) 

« See Stein, Herodotos, 5th ed., 1883, note on 1, 67, line 21. Cf. Smyth, Ionic 
Dialect, p. 453, footnote 4. 

t Brugmann, Gr. Gram. 3 , p. 563. 

t Cf. Smyth, op. cit., p. 608 ; Brugmann, op. cit., p. 563. 

§ Cf. Brugmann, op. cit., p. 395. 

|| See Fuchs, op. cit., p. 130. 

T Cf. Jannaris, Hist. Greek Gram., § 1785. 

** Gregorius Cor., ed. Schaefer, § 63, p. 472. 
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jrpiV, irpiv rj. 

nplv and irph rj after a negative main clause express limit. 

77f)OT€pOV tj. 

See above. 

V. Order of Clauses. 

The general principles regarding the relative order of the main and 
the temporal clause have been stated above (p. 174). 1 shall give under 
this topic merely a statement of the facts with regard to the divergences 
in Herodotus from the normal order, and, where possible, the reason for 
such divergences. 

A. Antecedence. 

Generally the temporal clause precedes the main clause. Very fre- 
quently, however, some word or words, not the predicate verb, belonging 
to the main clause, are placed before the temporal conjunction. The 
word so placed is frequently the subject either of both clauses (1, 10, 76; 
3, 76), or of the main clause only (1, 21); the object either of both 
verbs (4, 168), or of the main verb only (6, 19 ; 7, 77) ; or a dative case 
belonging to the main clause (1, 103). A genitive absolute sometimes 
precedes (1, 65) and sometimes follows (1, 12) the temporal clause. a>s 
is placed with the verb at the very end of the temporal clause five times 
(3, 13, 54; 5, 18, 101; 8, 134).* 

In clauses of antecedence the temporal clause stands after the verb of 
the main clause in the following passages: <»s: 1, 12, 103; 3, 13, 21, 
54,76,156; 6,135; 7, 173; 8, 137; 9, 13,115; S Km : 1, 186; 6, 121; 
7, 41, 128; «»<: 1, 60; 7, 176; 9, 58; Iw&v. 1, 182, 183; 2, 19, 29, 
73, 97, 132, 153; 3, 72, 151 ; 4, 23, 68, 69, 72 ; 8, 144; inure : 1, 14, 
56; 2,57; 3, 7, 156; 4, 43, 155; 5, 44; 6,101; 7,8a, 59; 9,26,107; 
forms of Sr (So-oy) : 2, 15, 44, 44 2 , 98. 

Examination of these clauses shows that there are certain general 
principles which in most cases govern the deviation from the regular 
order. When the temporal clause specifically defines the time of the 
main clause, the action whose time is thus defined naturally stands first 
(2, 29, 73, 132; 3, 72, 151 ; 4, 68 ; 7, 173; 8, 144); and this relation 

* Thomas, De Particulae &s Usu Herodoteo (1888), p. 51, has omitted, 3, 13 ; 
5, 18; 8, 134. 
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is specially clear when the temporal conjunction or expression means 
ex quo tempore (1, 60 ; 2, 15, 44, 44 2 , 98 ; 3, 7 ; 7, 8a, 59 ; 9, 26, 107). 

When for any reason the main clause has special emphasis, it natu- 
rally takes precedence over the temporal clause (1, 14, 182; 2, 19; 
3, 72, 156 (<i s ), 156 (cW«) ; 4, 153; 5, 44; 6, 101; 7, 137; 9, 13, 
58, 115). 

In some cases the reason for the less common order is stylistic. In 2, 
153: liroirjcrf . . . irp(mv\aia . . . aiiKr)i> re ry'Am, iv 77} Tpitperat ineav (pavfj 
6"Ams, k.t.X . the temporal clause stands in a dependent relative clause. 
Sometimes there is parallel structure in main clauses, as in 4, 69 : noWoi 

pef 61) vvyKaraKaiovrat roitri fidtTitrt (Soes, noKXoi dt nepiK€KavpiifOi dirofavyovai, 
ineav avTav 6 pvpos KaraKav&g. Cf. also 2, 56 ; 3, 72 ; 6, 135. 

In some cases the temporal meaning is wholly incidental. In 4, 23 
(ineav . . . nepiKakvyjrr)), the temporal clause really expresses the manner 
more than the time, as is shown by the corresponding phrase, <Wi> niXov. 
A noteworthy case is found in 4, 72 (iirtav . . . SieXda-axri), where the 
adverb &8( is explained by the temporal clause. In 1, 182, and 4, 23, 
there is ellipsis of the main verb. Occasionally, as would be expected, 
no special reason can be given for the irregular position, as in 4, 43. 

B. Contemporaneity. 

Irregular order is found in clauses of contemporaneity in the fol- 
lowing passages: 5™: 1, 160; 2, 121*, 156, 165, 182; 3, 131; 6, 41, 
65; 7, 215; 8, 115; 9, 8, 75; eSre : 7, 193, 209; €a>s: 3, 134; ?<r« : 

3, 53; 8, 142; ^xP l °<™ v ~ 8 > 3 > forms of Ss ( s<ros ) : 1 > 21 '■> 3 > 105 > 

7, 73. 

On the whole we find in Herodotus a high degree of uniformity and 
regularity in regard to the order of clauses of contemporaneity. In this 
respect he differs sharply from Thucydides.* Out of 30 clauses of con- 
temporaneity introduced by relatives (os, oo-os), only three show modi- 
fication of the regular order. In the case of ore deviation is more 
frequent. 

The causes which bring about modification are in general the same as 
in clauses of antecedence. The temporal clause is epexegetic in 1 , 1 60 ; 
2, 121e; 7, 144; 9, 75. It is regular for the temporal clause to be 
placed after a participle whose time it defines (2, 165, 166; 7, 193; 

8, 115). 

* Cf. Warren, op. cit., pp. 53 ft 
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C. Subsequence. 

Clauses of subsequence show abnormal order in the following passages : 
*pb, with infin. : 1, 46, 71, 76; 3, 25; 4, 93, 180; 6, 87, 119; 8, 144; 
jrpiv, with subj. : 1, 32 ; »rpiV f with infin. : 1, 92, 170 ; 2, 1 ; 4, 1, 167 ; 

6, 22; 8, 12, 59; 9, 13, 13 2 , 48, 68; jrpii< ?, with subj.: 1, 136; core: 

7, 158; iso: 1, 93; pe X pi : 4, 119. 

Out of 43 cases of irpiv or irp\v if with the infinitive, the temporal clause 
precedes the main clause 21 times.* The reasons which cause the infini- 
tive clause to be placed before the main clause, or within it, but before 
the leading verb, are in general the same as those given above. The 
temporal clause precedes, if it is emphatic (1, 46, 71 ; 4, 93 ; 6, 22, 119 ; 

8, 144; 9, 13, 48, 68), or if it is closely connected in thought with the 
preceding sentence (1, 76, 78, 92; 3, 127; 4, 1, 167). Sometimes the 
■npiv clause is put first to avoid ambiguity (2, 2) ; sometimes to bring 
T-a8f or i-otovSe at the end of a sentence (4, 180; 6, 87). In 8, 12, and 
6, 119, the order is probably due to the parallel arrangement of clauses. 

Clauses with nporepovij always stand after the main clause. In 7, 158 : 
<tItov re airaag rj 'EXhrjvav arparty io~T av &iairo\epr)<r<i>p.cv, virobeKopai irape- 

i-uv, the clause with core is connected closely with arrov, and is virtually 
a modifying expression co-ordinate with rjj 'EX. trrpany. Clauses with 
« o follow the main clause except in 1, 93 : rov yap dtj Avdmv dfjpov ai 
Buyarepes nopvevovrai iraacu, <rv\\eyovcrai <r<pi<ri (pcpi/as, is o av avvoiKrjaaxri. tovto 

iroUov(rm, but here the participle irouovam is little more than a repetition 
of TTopvevovTai. In 4, 119, the clause with p*xP l ls emphatic. 



VI. 

Below is given a classified list of the temporal clauses in Herodotus. 
This list is based upon Kallenberg's revision of Dietsch's Herodotus, 
Leipzig, imprint of 1898, although in some cases, as has been stated 
above, I should prefer a different reading. In some cases it is impossible 
to draw a sharp line of demarcation between temporal and causal clauses ; 
not infrequently both ideas are present in the same clause. In making 
this list I have aimed to include all clauses in which the temporal idea 
is clearly discernible. 

Since the verb dpi cannot be classed as exclusively either extensive or 

* Sturm's statement (op. cit, pp. 295 f.), " Schliesslich bemerken wir hinsicht- 
lich der Stellung des Infinitivsatzes nach wpiy uhd irplc ^, dass derselbe seinem 
Hauptsatze meistens vorangeht," is clearly wrong. 



222 PROCEEDINGS OP THE AMERICAN ACADEMY. 

aoristic, forms of the imperfect indicative and the present subjunctive 
and optative have been specified where they occur. 

a%pi ov. 

Future sphere. Subordinate verb : 
(a) Subjunctive aorist : 1, 117. 



Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative, historical present : 5, 55 ; 9, 2. 

(b) Indicative imperfect: 1, 10; 2, 45, 52, 120; 3, 41, 53,* 57; 4, 
146; 5, 67; 6, 14; 7, 44, f 53,$ 168, 211 ; 8, 4, 37,§ 37 2 ,|| 67, 68, 70, 
107, || 137; 9, 13, 18, 26, 56, 58, 98,f 102, 117. 

(c) Indicative aorist: 1, 5, 60, 110, 190 209 ; 2, 121/3; 3, 9, 25, 70, 
78; 4, 110, 112, 113, 124; 5, 34, 92y; 6, 96, 137 ; 7, 1, 44, 44 2 ,** 
61,ft lOOrtt 128, ft 164* 176, 223, 239; 8, 42, 69, 89, 108, 116, 127 ; 
9, 4, 45, 48, 96, 107, 108,tt H6. 

(d) Indicative pluperfect : 1, 116 ; 3, 53 ** ; 7, 164 f ; 8, 53 ; 9, 17. 

(e) Optative present : 3, 274t 

(/) Infinitive present : 4, 33 ; 7, 150. 
(g) Infinitive aorist : 4, 10. 
(h) Infinitive perfect : 5, 84. 



(1) Present sphere. Subordinate verb : 

(a) Subjunctive present: 1, 183, 199; 2, 19, 29, 41,f 60, 93, 93 2 , 
132, 149, 149 2 , 173; 3, 72, 108, 109,ft H7; 4, 30, 33, 68, 190 ; 5, 18 ; 
6, 84 ; 7, 85, 209, 226 ; 8, 104. 

(6) Subjunctive aorist: 1, 74, 132, 182, 182 2 , 193, 194, 194 2 tt, 194 3 , 
199, 216; 2, 14,ft 14 2 , 37, 40, 40 2 , 41,§§ 46, 47, 60, 60 2 , 62, 66, 68,tt 
70, 70 2 , 73, 73 2 , 78, 85, 86, 86 2 , 87, 87 2 , 89, 89 2 , 91, 92,ft 92 2 , 92 3 , 
92 4 ,tt 93, 93 2 , 93 3 , 94, 96, 97, 97 2 , 123, 153, 173 ; 3, 24, 27, 96, 98,tt 105, 
110, 117; 4, 2, 2 2 , 22, 23, 23 2 , 26, 61, 61 2 , 62, 64, 67, 67 2 , 68, 69,|f 
69 2 , 71, 71 2 , 71 8 , 72, 72 2 , 73, 73 2 , 75, 168, 172, 172 2 , 180, 187, 188, 195, 
196,tt 198 ; 5, 5 ; 6, 58, 58 2 , 58 8 , 58 4 ; 7, 9/3, 10a, lOe, 129. 



* Also the pluperfect. t Also the aorist. 

$ irap^<roc. § Twice, once ?i<Tav. 

II liaav. IT Three times. 

** Also the imperfect. tt Twice. 

{t iropeii). §§ Also the present. 
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(2) Future sphere. Subordinate verb : 

(a) Subjunctive present: 1, 9*; 3, 21, 69,* 134, 146; 7, 146 f ; 8, 
22, 76; 9, 51, t 98. 

(b) Subjunctive aorist : 1, 9,§ 21, 209 ; 3, 69,§ 151, 153 ; 4, 3, 9, 9 2 , 
89, 98, 111, 134; 5, 23,35, 107; 6, 19, 139; 7, 88, 77; 8, 60,80, 144. 

€TT€l5aV. 

(1) Future sphere. Subordinate verb: 
(a) Subjunctive aorist,: [8, 144].|| 



(1) Present sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative perfect: 4, 118; 7, 16ft 158.1 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect: 1, 67 ; 2, 119 **; 3, 72 [6, 122] ft ; 7, 107, 
160, 181; 8,37,76; 9, 72, 90. 

(b) Indicative aorist: 1, 84 ; 2, 2 ; 3, 142 ; 5, 22, 42,1 98, 99 ; 6, 16 ; 
7, 36, 183, 207; 8, 31, 66, 87, 110, 110 2 , 114, 118; 9, 76. 

(c) Indicative pluperfect: 4, 83; 8, 129. 

(d) Infinitive present and aorist : 3, 26. 



(1) Present sphere. Subordinate verb : 
(a) Subjunctive aorist : 1, 200, 202.1T 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect: 1,50, 70, 70 2 ,* 105, U5,tt H9,tt 126, §§ 165, 
186, 189 ; 2, 57, 103, 107, 150, 162, 181, 181 2 ; 3, 11, 26, 36, 50, 58, 
69, 78, 131, 133** ; 4, 43, 76, 79* 123, 139, 148, 151,** 173; 5, 20, 
36, 44, 62,f 86, 91, 99 * ; 6, 18, 23, 91, 101 ; 7, 23, 59, 169, 188,* 211 ; 
8, 65,121, 125; 9, 26, 69, 118. 

(J) Indicative aorist : 1, 14, 27, 34,1" 35, 43, 45, 48, 54, 55, 58, 62, 70,|||| 
74, 75, 76, 83, 92, 96, 100,1 105, 111, 114, 117, 117 2 , 166, 168, 178, 
1961; 2,30, 125, 134,1162,169,174; 3,3,17, 13, 15, 16, 16 2 , 20, 25, 
45, 46, 49, 50, 68, 71, 77, 80,1 85, 119, 135, 150, 157, 159 ; 4, 3, 42, 43, 

* Also the aorist. t (axrt- 

X ? § Also the present. 

II See above, p. 213. T Twice. 

** $v. ft Most editors regard this passage as spurious. 

XX iraprj<rai>. §§ ^aav. 
Illl Also the imperfect. 
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79, 79 2 ,* 80, 85, 115, 118, 146, 147, 153, 154, 155, 155 2 , 165, 179; 4, 
202 ; 5, 12, 12 2 , 18, 24, t 33, 34, 38, 46, 50, f 63, 67, 91, 92 f, 93, 96, 
98, 99,* 100, 115; 6, 13, 17, 43, 76,82, 112, 118, 119, 137; 7, 8a, 8a 2 , 
26, 28, 29, 38, 43, 56, 156, 163, 172, 188* 220, 239 ; 8, 27, 64, 111; 
138; 9, 7/3, 12, 12 2 , 18, 22, 46, 47, 93, 106, 107. 

(c) Indicative pluperfect : 1, 185 ; 4, 200; 7, 175 ; 8, 6, 27; 9, 84. 

(d) Optative present : 2, 181. 

(e) Infinitive present : 1, 94,f 2, 42 ; 8, 1354 
(/) Infinitive aorist : 2, 118 ; 6, 84, 137 ; 8,. 135. 

(3) Past and present spheres combined. Subordinate verb : 

(a) Indicative present: 3, 117, 117 2 . 

(b) Indicative perfect : 4, 7. 

(4) Future sphere. Subordinate verb: 
(a) Subjunctive aorist : 8, 22. 



(1) Present sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative present: 3, 104; 4, 181. f 

(b) Subjunctive present : 4, 196. 

(c) Subjunctive aorist: 1, 93; 3, 31, f 82; 4, 30; 6, 86y.§ 

(d) Infinitive present: 1, 202.f 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative aorist: 1, 67, 102, 115, 130, 191; 2, 103, 118, 143, 
143 2 , 150, 157 ; 3, 136, 158 ; 4, 12, 105, 122, 123, 166, 201, 203, 203 2 ; 
5, 51,|| 92 y, 92 4 97; 6, 15, 24, 40,f 75, f 83, 83 2 , 99, 140; 7,59, 113, 
181, 225 f; 8, 58; 9, 62. 

(5) Indicative imperfect: 1, 158, 196; 3, 48; 4, 160, 160 2 f; 6, 
113 t; 9, 55.|| 

(c) Indicative pluperfect : 5, 51 t ; 9, 55.* 

(d) Indicative historical present : 1, 98 ; 6, 75. 

(e) Infinitive aorist: 1, 94; 2, 102; 5, 85, 86. 

(3) Future sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative future : 9, 58. 

(b) Subjunctive present: 2, 115. 

(c) Subjunctive aorist : 4, 43; 8, 108. 

* Also the imperfect. t Twice. 

J Also the aorist. § els 8 ; in hexameter verse. 

II Also the pluperfect. IT iylvero, but see above, p. 207. 
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A. " Until." (1) Future sphere. Subordinate verb : 
(a) Subjunctive aorist: 7, 141, 158; 8, 4. 

(2) Present and past spheres combined. Subordinate verb : 
(a) Infinitive present : 7, 171. 

B. " As long ag." (1) Future sphere. Subordinate verb : 

(a) Subjunctive present : 3, 53 ; 4, 201 ; 7, 61, 143, 144. 

(b) Subjunctive perfect: 8, 142.* 



(1) Present sphere. Subordinate verb : 
(a) Subjunctive present : 2, 63 ; 6, 27. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect : 7, 193, 209. 

(b) Optative aorist : 4, 78. 



A. "Until." (1) Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative aorist : 7, 23, 100. 

(2) Future sphere. Subordinate verb : 
(a) Infinitive present : 4, 42. 

B. "As long as," or "while." (1) Present sphere. Subordinate 
verb : 

(a) Indicative present : 3, 134. 
(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect : 1, 62, 173 ; 2, 57 ; 3, 25 ; 4, 165 ; 9, 6, 23, 
70, 102. 

rjftos. 

Present sphere. Subordinate verb : 
Indicative present : 4, 28. 

A. "Until." (1) Future sphere. Subordinate verb : 
(a) Subjunctive aorist: 4, 119. 

B. " As long as." (1) Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative imperfect : 4, 3. 

* avve<rT-t\KTi. 

VOL. XLI. — 15 
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peXP 1 ocrov. 

Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative imperfect : 8, 3. 

plxpi ov. 

A. " Until." (1) Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative aorist: 1, 187; 5, 28; 7, 60, 225; 8, 100. 
(A) Optative aorist: 2, 179. 

&KOT€. 

Past sphere. Subordinate verb : 
Optative present : 2, 120. 



(1) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative aorist: 7, 229. 

(b) Indicative imperfect : 9, 66. 

(c) Optative present: 1, 11, 17, 68, 171, 175, 186; 2, 108, 125, 
133, 174 ; 3, 125 ; 4, 42, 43 ; 6, 77 ; 7, 41, 128. 

00 Optative aorist: 1, 17, 100, 162, 186, 196, 196 2 ; 2, 13, 137; 
3,51, 148, 148 2 ; 4,78, 78 2) * 129, 130, 130 2 ; 5, 29, 92f ; 6,31,61,75, 
121, 137; 7, 6, 119, 119 2 , 211 ; 8, 52, 90, 91, 105, 128; 9, 74, 116. 

(e) Infinitive present : 2, 140. 

(2) Future sphere. Subordinate verb : 
Optative aorist : 5, 63. 

Forms of os (Sorts). 

cm tjs. (1) Past sphere. Subordinate verb : 

Indicative aorist: 1, 1; 3, 14; 7, 192. 

(2) Future sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive aorist : 3, 155. 

dir ov. Present and past sphere. Subordinate verb: 

Indicative present: 2, 44. 

tgaS:(l) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative aorist : 2, 15 ; 6, 109. 

(b) Indicative perfect : 2, 44. 

iv a. (1) Present sphere. Subordinate verb : 

* Twice. 



BRACKETT. — TEMPORAL CLAUSES IN HERODOTUS. 227 

Indicative present : 1, 164; 4, 139. 
(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect: 1, 186; 3, 19, 74, 136; 4, 95, 124; 5, 
108*; 6, 97; 7, 26; 9, 23, 102. 

(b) Indicative aorist: 1, 164; 5, 108.f 

(c) Infinitive present: 3, 105. 

top. Present sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive present: 1, 67. 

h Tjj. Present sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive aorist : 2, 47. 

e'f oTtv. Past sphere. Subordinate verb : 

Indicative aorist : 3, 63. 

Forms of 6Vos. 

€*£ oo-ov. Past and present spheres. Subordinate verb : 
Indicative present : 2, 98. 
oo-oi'. (1) Past sphere. Subordinate verb : 

Indicative imperfect : 3, 48, 133 t; 5, 84 ; 6, 128 ; 7, 73,§ 94, 161 ; 
8*29; 9, 63.|| 

(2) Future sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive present : 1, 21 ; 4, 201. 

iv nam. Past sphere. Subordinate verb : • 

Indicative imperfect : 1, 174; 3, 150.1T 



Present sphere. Subordinate verb : 
Subjunctive aorist : 1, 198. 



(1) Present sphere. Subordinate verb : 
Subjunctive aorist : 5, 16. 

(2) Future sphere. Subordinate verb : 

(a) Subjunctive present: 5, 93; 7, 10 8; 8, 20. 
(6) Subjunctive aorist: 1, 55, 191 ; 3, 57 ; 5, 30; 6, 77,** 78 ; 8, 
77; 9, 43. 



* Twice ; also the aorist. t Also the imperfect twice. 

% ?iv. § %<rav. 

II Tepiijc. 1 Also the aorist. 
** Twice. 
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s«. 

(1) Present sphere. Subordinate verb : 
Indicative present : 9, 122. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect: 1, 114,* 145, 160 1; 2, 13, 174,* 182 5 
3,57, [131] f, 4, 15; 5, 99; 6, 41, 106; 7, 80, 20, 39, 144, 215 §; 
8, 115; 9, 39. 

(b) Indicative aorist : 1, 103 ; 2, 165, 166; 5, 30, 76, 76 2 , 76 3 , 92»?; 

6, 46, 65, 69; 7, 10 y; 9, 8, 75. 

(c) Indicative pluperfect : 7, 158. 

(d) Optative aorist: 2, 121* ; 4, 78. 

7rpiv. 

A. Followed by the infinitive. 
Subordinate verb : 

(a) Infinitive aorist : 1, 46, 71, 76 ; 2, 121e; 3, 127; 4, 93, 117, 179, 
180; 6, 87, 109, 119; 9, 9, 101. 

(b) Infinitive present : 8, 144. 

(c) Infinitive perfect : 3, 25. 

B. Followed by a finite verb. 

(1) Present sphere. Subordinate verb: 

* (a) Subjunctive aorist: 1, 140, 198; 3, 109; 4, 117, 196. 
(b) Subjunctive present: 1, 197. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative, historical present : 9, 22. 

(b) Indicative aorist: 1, 14; 6, 79, 111 ; 7, 239. 

(3) Future sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive aorist: 1, 32, 32 2 , 82, 159; 4, 157; 5, 106; 6, 82 || ;. 

7, 220. 

wpiv rf. 

A. Followed by the infinitive. 

Subjunctive verb : 

(a) Infinitive aorist: 1, 78, 79, 92, 165, 170; 2, 2 ; 4, 1, 125, 134,|| 
147, 167, 180; 5, 65, || 72; 6, 22 ; 7, 3, 94, 226; 8, 12, 59; 9, 13, 
13 2 , 48,|| 68, 70. 

* % v . t Three times. 

X This passage is bracketed by Kallenberg and Abicht. 
§ faav. II Twice. 
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(b) Infinitive present : 6, 116; 8, 3. 
B. Followed by the finite verb. 

(1) Present sphere. Subordinate verb : 
Subjunctive aorist: 1, 136; 7, 10,. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 
Indicative aorist: 6, 45; 7, 137; 8, 8. 

(3) Future sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive aorist: 1, 19 ; 4, 9 ; 6, 133 ; 7, 8/3*; 9, 93, 117* 

irpoTtpov ij. 
A. Followed by the infinitive, 
(a) Infinitive present : 7, 228. 

(b) I infinitive aorist : 1,72; 2, 11, 44f; 5, 118; 6,91; 7,2,150; 9, 10. 
B. Followed by a finite verb. 
(1) Present sphere. Subordinate verb : 
Subjunctive aorist: 1, 199; 4, 196. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative imperfect: 8, 7. 

(6) Indicative aorist : 8, 93 * ; 7, 175. 

(3) Future sphere. Subordinate verb : 
Subjunctive aorist: 7, 54; 9, 86, 87.* 



(1) Present sphere. Subordinate verb : 
(a) Subjunctive present : 1, 132. 

(4) Subjunctive aorist: 4, 172. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect: 1, 10, 13, % 47,§ 48, J 62, 65, 67, 77, 80, 84, 
86, 87, 112, 117,1 119, 126,|| 127, 163, 186,** 189, 190,§ 205, 209; 2, 
2,2 2 ,tt 118,* 1218,* 1218 2 ,ft 1218 3 , 1218 4) 160, 162; 3, 1, 14, 25, 56,1$ 
83, 85, 86, 154; 4, 1,§§ 80, 95, 124, 126,* 134, 154, 155; 5, 1, 12, 18, 
34,|[|| 63, 67, 72, 79, 91,§ 92 8, 92,, 104, 112 ; 6, 9, IT 14,* 16, 29, 29 2 ,* 
35, 50, 77, 86, 87, 90, 107, 109,* 110, 112,« 129; 7, 8, 16, 17, 37, « 
38, 44, 45, 54, 107,«flf 115, 140, 142, 146,§ 166, 166 2 , 173, 181,*** 197, 

* Twice. f irporcpa. 

X Twice, once ^crac. § Also the aorist. 

II Trapytrav. % irapijv. 

** 1\aav; also the pluperfect. ft fy- 

XX Also the pluperfect. §§ djr^croy. 

|| || Also the pluperfect twice. IT ivrjv. 
*** ?iv ; also the aorist. 
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210,* 211, 212, 218; 8, 3, 4, 13, 14, 16, 41, 44, 67, 75, 75 2) 94, 101, 106, 
108, 123, 126,f 129 t ; 9, 16,§ 19, 20, 34, 34 2 , 38, 39, U,t 47, 49, 52,$ 
55, 60, 73,|| 82, IT 82 2 , 91, f 108,* 119. 

(^Indicative aorist: 1, 10, 11, 12, 19, 21, 22, 31, 31 2 ,* 47,** 48, 
50, 53, 56, 62, 65, 66, 67, 68, 75, 76,* 77, 79, 80, 82 2 , 80 3 , 85, 90, 
98, 103, 108, 109, 111, 111 2 , 112, 113, 117, 119, 119 2 , 122, 127, 128, 
141, 152, 154, 158, 160, 160 2 , 162, 164, 169, 172, 173, 173 2 , 176, 190,** 
211, 213,* 213 2 ,* 214; 2, 30, 102, 104, 111, 113, 119, 121a, 121« 
121* 2> 121£ 122, 135, 138, 151, 152, 152 2 , 181*; 3, 3, 13, 14, [14 2 ],ft, 
16, 19, 21, 22* 29, 41, 42,* 42 2 , 54, 64, 64 2 , 66, 66 2 , 74, 75, 76, 78, 
83, 127, 128, 129, 130, 134, 140.U 143, 145, 145 2 , 153,* 156; 4, 76, 
76 2 , 87, 89, 91, 92, 96, 97, 113, 120, 122, 122 2 , 125, 125 2 , 133, 136, 
143, 205; 5, 2, 11, 12, 13, 15, 17, 18, 23, 29, 29 2 , 32, 32 2 , 33, 35, 
38, 41, 46, 56, 65, 69, 72, 89, 91,** 92 7 , 92y 2 , 92.,, 101, 103, 104, 
105, 105 2 , 112, 116, 122; 6, 23, 30, 30 2 , 31, 32, 43, 43 2) * 69, 69 2 , 
73, 80, 85, 95, 99, 99 2 , 103, 111, 112, 118, 119, 129, 129 2 , 13,5, 138, 
140; 7, 7, 8a, 14, 18, 18 2 , 31, 35, 39, 43, 57, 101,* 102, 115, 119, 
122,* 122 2 , 127, 128, 136,* 136 2 , 146,* 146 2 , 146 3 , 146 4 ,** 147, 155, 
155 2 , 156, 167, 169, 173, 173 2 , 177, 181,** 182, 189, 192, 193,$ 194, 
208, 210, 218, 225, 233, 233 2 ; 8, 4, 8, 11, 14, 18,* 21, 24, 32, 49, 

53, 55, 56, 59, 64, 67, 71, 71 2 , 79, 87,* 90, 92, 97, 101, 106, 106 2 , 
106 3 , 107, 109, 117, 125, 128, 130, 132, 132 2 , 134, 137, 138, 140, 
142; 9, 1, 5, 7, 8, 13, 17, 18, 19, 19 2 , 20, 23, 25,* 31, 39, 47, 49, 52, 

54, 55, 58* 61, 62, 63,* 65, 67, 70, 70 2 , 73,** 85, 86, 86 2 88, 88 2 , 93, 
93 3 , 96, 98, 99, 101, 103, 109, 111, 115, 118, 120. 

(c) Indicative pluperfect : 1, 11, 27, 80, 118, 141, 165, 186,** 186 2 * ; 
201, 214 ; 2, 2, 100; 3, 56,** 69, 142, 157 ; 5, 20, 34 §§ ; 6, 9,** 112** ; 

7, 37,** 55, 100, 157, 183, 193, || 232; 8, 5, 12, 96, 110, 113, 126,* 
129**; 9, 11, 17, 33, 37, 41, 44,** 52,** 62, 76, 100, 102. 

(d) Optative present: 1, 196; 7, 119. 

(e) Optative aorist : 1, 17, 196. 

(/) Infinitive present : 1, 24, 94; 2, 121ft 121 8,|| || 121 e, 140 ; 3, 87 ; 

8, 94. 

* Twice. t Twice ; once Ijv. 

1 Also the pluperfect. § %oav. 

|| Also the aorist. 1 $v. 

** Also the imperfect. 
tt The MSS. read here : «cai ravra &j iveveixSeyra itrb roirov. Abicht's addition 
of iJKoviri is probably right. 

XX Three times. §§ Twice ; also the imperfect. 

Illl Also the aorist twice. 
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0) Infinitive aorist : 1, 86, HI ; 2, 107, 121 ft 121 ft, 121 8, 121 8, * 
162 ; 3, 35 ; 4, 8, 9, 11, 179 ; 6, 137 ; 7, 148, 170 ; 8, 94, 118. 
(h) Infinitive perfect: 2, 99. 

Statistical Summary. 

Below will be found a statistical summary of the temporal clauses in 
Herodotus. The numbers are based upon the preceding classified list; 
bracketed passages are not counted. 

&xpi ov. — Followed by subjunctive aorist, 1. 

fwci. — Followed by indicative, historical present, 2 ; by indicative 
imperfect, 28 ; by indicative aorist, 39 ; by indicative pluperfect, 3 ; by 
indicative imperfect and aorist, 1 ; by indicative imperfect and pluper- 
fect, 1 ; by indicative aorist and pluperfect, 1 ; by optative present, 1 ; by 
infinitive present, 2 ; by infinitive aorist, 1 ; by infinitive perfect, 1. 

lireav. — Followed by subjunctive present, 33 j by subjunctive aorist, 
118 ; by subjunctive present and aorist, 3. 

iweiSav. — [Followed by subjunctive aorist, 1.] f 

ewubrj. — Followed by indicative imperfect, 10; by indicative aorist, 
1 9 ; by indicative perfect, 3 ; by indicative pluperfect, 2 ; by indicative 
present and aorist, 1. 

f'irnre. — Followed by indicative present, 2 ; by indicative imperfect, 
52; by indicative aorist, 126; by indicative perfect, 1; by indicative 
pluperfect, 6 ; by optative present, 1 ; by subjunctive aorist, 3 ; by infini- 
tive present, 2 ; by infinitive aorist, 3 ; by infinitive present and aorist, 1 . 

is o. — Followed by indicative, historical present, 2; by indicative 
present, 2 ; by indicative imperfect, 6 ; by indicative aorist, 38 ; by in- 
dicative imperfect and pluperfect, 1 ; by indicative aorist and pluperfect, 
1 ; by indicative future, 1 ; by subjunctive present, 2 ; by subjunctive 
aorist, 7 ; by infinitive present, 1 ; by infinitive aorist, 4. 

tare. — " Until," followed by subjunctive aorist, 3 ; by infinitive present, 
1; "as long as," followed by subjunctive present, 5; by subjunctive 
perfect, 1. 

€vt€. — Followed by indicative imperfect, 2 ; by subjunctive present, 2 ; 
by optative aorist, 1. 

«or. — "Until," followed by indicative aorist, 2; by infinitive present, 
1 ; "as long as," followed by indicative imperfect, 9 ; " while," followed 
by indicative present, 1. 

* Twice ; also the present. t Cf. above, p. 213. 
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t)px>s. ^Followed by indicative present, 1. 

fi*xp» " Until," followed by subjunctive aorist, 1 ; "as long as," 

followed by indicative imperfect, 1. 

p(XP l ""■ — Followed by indicative aorist, 5 ; by optative aorist, 1 . 

fie'x/» oa-ov. — Followed by indicative imperfect, 1. 

Skotc. — Followed by optative present, 1. 

oKcoi. — Followed by indicative imperfect, 1 ; by indicative aorist, 1 ; 
by optatiye present, 16 ; by optative aorist, 35 ; by infinitive present, 1. 

Forms of Ss (Saris). — dif t)s : followed by indicative aorist, 3 ; by sub- 
junctive aorist, 1 ; an ol : followed by indicative present, 1 ; «'£ ov : fol- 
lowed by indicative aorist, 2 ; by indicative perfect, 1 ; iv £ : followed 
by indicative present, 2 ; by indicative imperfect, 10 ; by indicative 
aorist, 1 ; by indicative imperfect and aorist, 1 ; by infinitive present, 1 ; 
tov: followed by subjunctive present, 1 ; ev rjj : followed by subjunctive 
aorist, 1 ; «£ oi-fu : followed by indicative aorist, 1. 

Forms of Saos. — £$ Saov : followed by indicative present, 1 ; oa-ov : 
followed by indicative imperfect, 9 ; by subjunctive present, 2 ; iv Sam : 
followed by indicative imperfect, 1 ; by indicative imperfect and aorist, 1. 

uaaKis. — Followed by subjunctive aorist, 1 . 

orav. — Followed by subjunctive present, 3 ; by subjunctive aorist, 9. 

ore. — Followed by indicative present, 1 ; by indicative imperfect, 
18; by indicative aorist, 14; by indicative pluperfect, 1; by optative 
aorist, 2. 

wpiv. — Followed by infinitive present, 1; by infinitive aorist, 14; by 
infinitive perfect, 1 ; by indicative, historical present, 1 ; by indicative 
aorist, 4; by subjunctive present, 1 ; by subjunctive aorist, 13. 

wpiv rj. — Followed by infinitive present, 2 ; by infinitive aorist, 25 ; 
by indicative aorist, 3 ; by subjunctive aorist, 8. 

nporcpov rj. — Followed by infinitive present, 1 ; by infinitive aorist, 
8 ; by indicative imperfect, 1 ; by indicative aorist, 2 ; by subjunctive 
aorist, 5. 

ds. — Followed by indicative imperfect, 121; by indicative aorist, 
307 ; by indicative pluperfect, 35 ; by indicative imperfect and aorist, 6 ; 
by indicative aorist and pluperfect, 1 ; by indicative imperfect and plu- 
perfect, 8 ; by subjunctive present, 1 ; by subjunctive aorist, 1 ; by opta- 
tive present, 2 ; by optative aorist, 2 ; by infinitive present, 7 ; by 
infinitive aorist, 17; by infinitive perfect, 1; by infinitive present and 
aorist, 1. 



